
EZEN KÖNYV 
INGYEN KAPHATÓ. 
A hipnotizmus és személyes magnetizmus titkainak feltárása. 

A rochester new-york-i Tudományos Intézet az imént egy t hipno
tizmus, személyes magnelizmus és magnetikus gyógymódról tárgyaló 
és feltűnést kellő könyvet bocsátott nyilvánosságra. A maga nemében a 
legcsodálatosabb és legkönnyebben megérthető mű, mely valaha a 
nyomdából kikenilt. Az intézet igazgatósága elhatározta, hogy egy rövi
den kiszabott időn belül egy-egy ingyen-példányt ad mindazoknak, akik 
komoly érdekeltséggel viseltetnek ezen csodateljes tudományágak iránt. 
A könyv a világ húsz leghircsebb, a hipnotizmussal foglalkozó spe-
czialistája egyesült munkásságának az eredménye. Most már mindenki 
saját otthonjában díjmentesen tanulmányozhatja a' hipnotizmus és sze
mélyes magnelizmus titkait," 
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A hipnotizmus az emlékezőtehetsége! élesbiti és vasak.iratoi fejt ki 
bennünk. A túlságos izemérmetességen erőt vesz; feléleszti a reményt, 
ösztönzi a dicsvágyat, a sikerre czélzó elli ̂ tarozásunkat és megadja ne
künk azt az önbizalmat, mely meggyőzhet mindenkit saját valódi érté
künkről. Kulcsot nyújt a lelki ellenőrzés belső inkáihoz és lehetővé teszi 
azt, hogy bárkinek gondolatait és akczióit őnlényesm ellenőrizhetjük. 
Ha megértetted ezt a nagyszerű és titokzatos tudományt, sngallásokat 
plántálhatsz az emberi lélekbe, melyeknek kivitelére egy nap alatt vagy 
akár egy év múlva is számithatsz. A saját rossz szokásaidat valamint 
betegségeidé', úgyszintén másokéi magad gyógyíthatod vele. Megszaba
dít álmatlanságod és idegességedtől, üzleti és családi gondiaidtól. Nyom
ban hipnotizálhatsz egyetlenegy szempillantásé Idal embereket ezek 
tudta nélkül és őket akaratod szerint erősen befő yásolhatod. Kifejtheted 
a legmagasabb fokig a berni d szunnyadozó zenei vagy dramatikai 
talentumot; megbővitheted jövedelmedet; kifejlesztheted telepatikus és 
jövőbelátó tehetségedet; érdekfeszítő és tréfás hipnotikus előadásokat 
adhatsz ; kivánságod szerint biztosiihatsz számodra szerelmet és örök 
barátságot; megőrizheted magad mások befolyása ellen ; flnanc/.iális 
tekintetben nagy sikert araihatsz és hatalomra tehetsz szert. 

A newyork-i intézet garancziát nyujt arra, hogy önnek azokat a 
titkokat feltárja, melyek a mondottak elérésére vezetnek. A hipnotizmus 
legnagyobb és legsikeresebb iskolája. Az intézet, mely szabadalmazva 
van az államtól, bevált minden adott ígéretet. Ha ingyen példányt kivan, 
szíveskedjék csupán czimét egy tíz filléres bélyegü levelező lapon vagy 
23 lil érés bé yeggel ellátott levélben «New-York Inslittite of Science, 
Department 114. M., Rochester, New-Yoork, U S.A i czimhez beküldeni 
és az ingyen példányt postafordultával díjmentesen megkapja. 

REKLÁM ÓRA 
egyfedelű, lapos.szabálvozva 7 K - é r t . A pénz 
előleges beküldése mellett vagy utánvétellel 
három évi^ótállással szállítom. Állandó nsgy 
raktár m ndennemii modern éksze-ekböi. 

B4GSÉNYSZKI JÓZSEF 
órás és ékszerész üzlete 

Kolozsvár, Mátyás király-tér 14. 
A l a p í t t a t o t t 1 8 8 1 - b e n . 

91 év óta először 
;: hatóságilag engedélyezett :: 

véseladóst 
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Eladásra kerülnek az összes raktáron levő 
elsőrangú k r i s t á l y ü v e g k é s z l e t e k , 
ü v e g - é s b r o n c e c s i l l á r o k , v e l e n -
e s e l é s a n g o l t ü k r ö k , minden nagy
ságban, kristály- és maratott üvegdísztárgjük 
í e n f l k i v ü l ö l e s é á r a k m e l l e t t . :• 
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Nlargit-créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémet utánozzak és hamisítják, tessék 
eredeti. védjegygyei lezárt dobozi elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a kütföldön általános 
feltűnést keltett. A r a 1 K. M a r g i t - s z a p p a n 7( fill. 

M a r g i t - p o n d e r 1 k o r . 2 0 fillér. 

G y á r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógysz., illatszer- és drogua-üzletben. 
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köiífzkö-'- n ü bőröndök, és 
dése miatt finom bőráruk:: 
alegrhérsékeltebh áron árusittatnak ki. 

Kizárólag elsőrangú áruk. 

PAPEK J Ó Z S E F 
cs. és kir. udv. szállító, Bőrönd és 
bőrőru készítő. B n d a p e s t , V I I I . 
R á k ó c z i - ú t 1 5 . Telefon 65-39. 

gg Modern szerkezetű 

CÉPEK ÉS FORMÁK 
cementáruk előállítására. 

JJVlarótégla-gyártó gépek, tetőcöerép-
gyártó gépek, iirlömb-gyáitó gépek, lépcső, 
betoncső, ptb. form'.k, teirazzo és j á r d a -
láp prések; ga rn tb id lap berendezések, 

i babarcskeverők, kotorok, stb. 

Dr. Gaspary & Co. 
g é p g y á r a M a r k r a n s t & d t N é m e t o r s z á g 

Kér,ük gj árunkat meglátogatni. 

2 2 8 . sz'. b n i s i i r a i ngyen . " 

KOCSIÁRUCSARNOK 
BUDAPEST, IX., Kttztelek-utcza 4 . sz. 

A monarchia legnagyobb kodiraktára. • Árjegyzék ingyen. 

Keleti-féle cs. és kir. szab. 
Rprvkntf i pneumatikus gummipelottával, 
P C I l a v i u a legtökéletesebb a maga ne-

h n e l r n l f i támogat és erősít elgyengült u u a a u w , a l t 6 B t a z . e r v e k e t i 

Éj********* görcséihirisnyák, 
l b a t J mflkeLek, mütasük. | 

" járó é* támgépek. egye* 
i nestartok, valamint 

hoínnronnláe-hoz tartozó ösaxea czikkek 
B B t e g a p U i a S a technika le*m-oder0ebb 

elvéi s'.vrmt legj a lányosabb gyári árak mel
lett készíttetnek 

KFT PTI 1 °8 , ®* ----•• *-3'-• •érvM-ík és 
üLiLDll V. tcstegyenesitő gépek gyárában 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
legújabb képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 
A l a p í t t a t o t t 1878. Telefon 13—76. 

kiknek bármely okból arezukon, kezükön 
vagy testükön 

pattanások, 
csúnya foltok, 

kiütések 
vannak ós kipróbálták eredménytelenül a vi
lág összes kenőcseit, szappanjait, szépitő-
széreit és bárminő más czimen létező bőr
ápoló czikkeit: azoknak a legmelegebb figyel

mébe ajánljuk a valódi 

Erényi 

lentiül-
Nem létezik 

olyan foltos, olyan pattanásos 
nő vagy férfi, kinek 

MT nyolez nap alatt "?M 
el nem multak volna az összes fent leirt 

arezot és kezeket torzító 
borhibái és bőrbajai. 

A kezelés egyszerű, mert csak este lefekvés 
előtt használandó. 

Pattanásnál, 
kiütésnél, 

felülmúlja a világon létező összes gyógy
szereket. 

Egy doboz teljesen elegendő. 
Az eredeti Erényi-Ichtiol-Salicil 3 koronás 

dobozokban kapható: 

Erényi Béla 
Diana gyógyszertára 

Budapest, Károly-körút 5. 
Postai rendelések utánvét mellett aznap szál
líttatnak. Több mint egy millió köszönő

levél érkezett a világ minden részéből. 
F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a . B u d a p e s t I V Tg j -e t cm-n t ; ! -» 4 . sz . 

44. SZ. 1911. (58. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITST PÁL. BUDAPEST, OKTÓBER 29. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utcza i. 

Fgyffl szám 
ára 40 fillér. feltételek : { Negyedévre _ 

_ 80 korona. 
_ 10 korona. 
_ S korona. 

A .V/idjlróniká.-val 
negyedévenként 1 koronával 

több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is ssatolandó. 

NÁSZ AZ URALKODOHÁZBAN. 

E
GY BZÖGHAJÚ, sudártermetű hercz'egkisasz-
szony lépett át gracziózus mozdulattal 
leányszobájának sejtelmes, édes világá

ból oda, hol a történélem szálai perdülnek a 
rokkán. Életteljes, meleg a tekintete, csupa 

derű a lelke, szeret mosolyogni az ajka. Zitá
nak hivják. Valamikor, a mennyire emberi 
számítással mondani lehet, Zita királynőnek 
is. Zita. Ezzel a névvel fejedelmi nő még nem 
ült királyi trónon. Új név ez a históriában. 
Csak a szentek története ismeri. Zita a nép 
gyermeke volt, egyszerű szolgálóleánya a luccai 

Fatinelli-családnak. A tizenharmadik század 
utolsó harmadában született s tiszta lelkével 
érdemet szerzett reá, hogy az egyház szentjei 
közé iktatta s a műkincseiről híres toscanai 
város védőszontjóvé választotta. Dante is em
líti nevét az Inferno huszonegyedik énekének 
harmincznyolczadik terzinájában: <iEcco un 

KÁROLY FERENCZ JÓZSEF FŐHERCZEG ÉS IFJÚ NEJE, ZITA PÁRMAI HERCZEGNŐ. - Kosel fényképe. 
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anzian ' di Santa Zita», — imhol Santa Zitá
nak egy városatyja. 

Zita herczegnő az egykori Pá rma herczeg-
ségből jöt t hozzánk; onnan, ho l a legszebb 
és legillatosabb ibolya virul. A jó sors meg
áldotta mindennel, a" mi kedvessé, vidámmá 
teszi az éle te t : szépséggel, nemes lelkületű 
szülőkkel, gyermekek kaczajától derült családi 
élettel. Atyja, a négy évvel ezelőtt elhalt Ró
bert bourbon-pármai herczeg még uralkodónak 
született s tizenegy éves korában vesztette el 
trónját, mikor Párma, Piaeenza és Quastalla 
herczegségek 1859-ben, az olasz-franczia-osztrák 
háború idején, csatlakoztak az egységes Olasz
országhoz. Ifjan házasodott meg s hosszú, 
boldog házasélete során huszonkét gyermekét 
nevelte fel, szeretettel oktatva őket tudományra, 
életbölc8esógre, melynek forrásaiból örömmel 
merítgetett ő maga is. Zita herczegnő a tizen
kettedik gyermeke volt s Pianoreban született. 
Tiz éves korától fogva a szaleziánusok zang-
bergi, felsőbajorországi híres nevelőintézetében 
készítették elő az életre, komoly tanítással s 
a munka szeretetével, mint kevés herczeg-
kisasszonyt. Mert Zita herczegnő nemcsak a 
tudományos ismeretekben gazdag, hanem nagy 
a háziasságban is. Az udvari körökben ritka 
különösségként emlegetik róla, hogy elsőrendű 
a kézimunkában, hogy jól tud sütni-főzni, 
kitűnően ért a szabáshoz, a fehérneműjavítás-
hos, a stoppoláshoz; a pianorei és a schwarzaui 
szegények sok áldását tapasztalták e képes
ségeinek. Mert az ifjú herczegnő gazdag a jó 
szívnek vele született és semmi iskolában el 
nem sajátítható áldásában is. 

Két évvel ezelőtt avatták nagyleánynyá, mi
kor elvégezte felsőbb iskoláit is a rydei Sainte-
Cécile apátságban, Wight szigetén, testvér-
nénje, Adelájd herczegnő oldalán, ki atyja 
halála u t án öltött fátyolt, — mondják, szív
beli regényének utolsó fejezete volt ez elhatá
rozása — s azóta min t Maria Benedicta nővér 
él ott lelki nyugalmának, s előkelő leányok ne
velését szolgálva szerzetbeli testvéreivel együtt. 
Zita herczegnő, Eydeból hazajövet, Franzens-
badban találkozott először Károly főherczeg-
gel, unokanővérénél, Mária Annunziata főher-
czegnőnél. Ez a találkozás döntött ez ifjú 
emberpár sorsáról. Megszerették egymást és 
egyesülésüknek nem gördített akadályt senki. 
Az öreg király sem, ki mindig nagyon szerette 
öcscsének, Károly Lajos főherczegnek unoká
j á t ; Ferencz Ferdinánd trónörökös sem, ki 
öcscse, Ottó főherczeg halála u t án szerető 
gyámja volt a fiatalon árvaságra ju to t t gyer
meknek, a két özvegy anya pedig boldogan 

nézte a t rón közelségében támadt idill bonta-
kozását. 

Zita herczegnő tizenkilencz éves, Károly 
Ferencz József huszonnégy. Az ifjú hitves 
lelki vidámságához illik nagyon az ifjú férj 
komoly lelkülete. Az udvarnál sokat emleget
ték Ferencz Ferdinánd trónörökösnek egy szép 
kijelentését, melyet Ottó főherczeg halála u tán 
tett gyámfiáról. «Károlyért — mondotta, — ne 
aggódjatok; ő nem okoz nekünk semmi gon
dot. » Hogy mennyire kedvelte Károly főher-
czeget Ferencz József király, elárulja az a 
fénykép is, mely a Riviérán készült hosszú 
idővel ezelőtt. E képen polgári ruhában látjuk 
a királyt, kézen fogva a matrózruhás kis 
herczeget. 

Úgy mondják, az ifjú pár legközelebb, mi
dőn királyunk Budapesten tartja udvarát, szin
tén eljön hozzánk s a budai várpalotában száll 
meg. Károly főherczeg nem jön ismeretlenként. 
Gyakran jár t az országban, de hivatalosan ez 
év februárjában mutatkozott először Budán, 
az udvari bálon, a magyar politikusok széle
sebb rétege előtt. Nagyon jó benyomást kel
tett ; mondják, szerényen, szinte elfogódottan 
közeledett a miniszterelnökhöz, de mikor bele
melegedett a beszélgetésbe, alig akarta elhagyni 
társaságát. 

A schwarzaui nászszal egy fejezet kezdődik 
a dinasztia történetében. Abban a fényes gyüle
kezetben, mely a nászünnepre egybegyűlt, meg
ragadó képben olvadt együvé a múlt, je len és 
jövő. A multat s a jelent képviselte az ősz 
király ; a jelen s a jövő mesgyéjén állt, a jövő
nek is birtokában, a trónörökös férfias alakja, 
s a távol jövő ígéreteként jelentkezett az ifjú 
dalia, kinek menyegzőjét ülték. 

— a —ly. 

AZ ÖRÖK GYERMEKSÉG. 
Édes átok : 
Utolsó napig és hajszélig 
Gyermek- szemmel 
Nézni a világot. 

Ujra-ujra 
Megborzaszt az emberi roszság, 
Szepegéssel 
Borzalomba fúlva. 

Kérdem, kérdem: 
Mért nem vagyunk mind tiszták 
S jön a válasz fés jók? 
S a választ nem értem. 

S úgy hallgatom, mint riadt 
S félek, mint fa, [gyermek 
Félig-zöld és száraz. 

Fájó kincsem, 
Te, szakadatlan, vén gyermekség, 
Úgy imádlak: 
Egyebem úgy sincsen. 

Ady Endre. 

NYUGASZTALÓ ÉNEK. 
Bújjál meg most szivemben, 
Mint félős esti csendben 
Anyja ölén a gyerek, 
Künn járnak már a rémek 
S alján az ólmos égnek 
Őszi eső csepereg. 
Most válni kéne, v á l n i . . . 
De bús magamba szállni 
Bánatommal nem merek. 

Szivemmel nem birok ma 
Szállani bősz birokra, 
Hogy legyőzzem álmait; 
Akaratom legörnyedt, 
Erőtlen ejti földnek. 
Csapzott tollú szárnyait. 
Vágyak fölémbe nőnek 
És szines szemfödőnek 
Dúlt szivemre száll a hit. 

Hiszek ma mind a nőkben. 
Asszonyi szép erőkben, 
Mert legyőztek átkosan. 
Rút szürkeség: valóság 
Leplén tűz szirmú rózsák 
Szűz illatja átoson. 
Száz képzetek belepnek; 
Rontását szép szemeknek 
Többé már nem átkozom. 

Nevettek? — Rám nevettek. 
Kínoztok, — de szerettek! 
Fájt a szívem. — Este lett. . . 
Nem fáj már semmi, semmi, 
Álmodni kell, pihenni 
Bús szívem mélyén veled. 
Már késő lenne válnom : 
Az ősz s az őszi álom 
Száll át szíveink felett. 

Jászay-Horváth Elemér. 

S Z Í N E K ÉS ÉVEK. 
REGÉNY. 

IRTA K A F F K A M A R G I T . (Folytatás.) 

XVI. 
Gázlámpák sűrű fényessége, meredt, fekete 

vasgerendák töméntelen, nyúlkáló árnyékai, 
robogás, csengetés, mindenféle kiáltozás, nehéz 
füstszag a nedves levegőben, csupa zavar, 
csupa fény és árnyék, egymást taposók. Úgy em
lékszem az első perez ijedelmére ! . . . Valamikor, 
a házasságom első hónapjában felvitt egyszer 
szegény Jenő egy hétre szinházlátni, vásárolni, 
boltkirakatokat bámulni a szaladó, kurta, köny-
nyű napokon ; karjába fűzve a karom, hozzá
simulva durczáskodó vagy kérlelő, újasszonyos 
csacsogással, ha valami kellett, vagy megtet
szett, igy szaladgáltam akkor át ezt a siető, sok
féle., eziezomás nagyvárost ; Jenő sok pénzt 
hozott, előkelő hotelba szállt velem és boldogan, 
balek-gavallérossággal, könnyen költött, muto
gatott, magyarázott 'nekem és öltöztetett, óvott, 
t a k a r g a t o t t . . . Most pedig jövök magamra 
hagyottan, szegényen és bizonytalanul, özvegy, 
életemmel, mindenből kihúzva magam, min
dent messzihagyva mögöttem ! Mit keresek it t ? 
Mindegy, majd, majd jön va lami ; fő az, hogy 
el bir tam jönni m o s t ! . . . És valami komolyat, 
szinte hősit és lendületest éreztem abban, hogy 

most megtudtam válni. Igen, én hagytam ot t ; 
ne járhasson a világ szája ! Akármi lesz is itt 
velem, nem akarok senki útjában lenni, senki 
életét zavarni ! Bizony akkor is így az otthoniak, 
a szinyériek ítélete volt számomra a «világ» 
szava, és a mi egy kicsi erőt vitt belém az el
határozásra, az is csak asszonyos érzés, sze
relemforma dacz és elfőj tottság volt. És köz
ben úgy fájt a szívem, úgy szorongatta a tor
kom a sírás, milyen jól esett volna odabújni, 
megsimulni valakihez a nagy idegenben, hozzá-
tartozni, karjába fűzni a ka rom! 

A lánczkorláton belül karjait lóbálva inte
getett felém Rácz Gida sógorom; Marika tant, 
a legfiatalabb nagynéném ura. A targonczás 
hordár is ott állt mellette már. Átsegített, fel-
pakkoltatott, aztán karonfogott és gyalog indul
tunk meg a kosaraim és dobozaim után. 

— Tudod, nincs messze, minek fizetnél egy 
forint húszat a fiákkernek ? Ennek elég három 
h a t o s ! Há t hogy vagy, magadhoz jöttél-e már 
szegény kis özvegykém? 

Pedig nem volt közel ; jó darabon mentünk 
siető emberárnyékokat taposva a vizes köveze
ten. Nagy hentesbolt kirakatát lát tam minden

féle kolbászokkal, ezüst papirosban sajtokat, az 
egyikben töméntelen sok szivart és mellettük 
tarkaképes ujságlapot félmeztelen, csúf balleri-
nákkal. Aztán egy zúzmarás, fiatal, néma ker
ten át, a bokrok közt elhagyott padok feketéi
tek, csinos, nyurga emberpár jö t t szembe és a 
prémkucsmás leány sírva panaszolt valamit a 
nunak. A hordárt egy mellékutczában értük 
utói és vagy kettőn átsiettünk még. Harmadik 
emeletre másztunk és Gida nagyhangon, vesze
kedve alkudott a hordárral . Marika ajtót nyi
tott és az ő hangos, hálálkodó, eleven módja, 
ezer kérdése, sopánkodása, ö röme; sok mozdu
lata és még mindig kecses sürgölődése egy 
kicsit megint otthonos érzésekbe hozott. A mi 
fajtánk volt ő, bár régen elszakadt; a Zimánok 
asszonyainak természetes grácziája, biztossága 
es valami friss, humoros bájú eredetisége meg
volt benne még a sok szegényes, pesties, ide
gen és elütő tempó megett. 

Három szobájuk volt, középen az ebédlő, a 
hol most hideg felvágott papírvékony szeleikéi 
díszeskedtek a terített asztal közepén, meg két
ujjnyi vajdarab és felfújt bolti fehérkenyér 
nagyon mérsékelt mennyiségben. Egyik felől a 
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hálószobájuk volt és a két már 
aludt is odabenn ; a m á s ü ! Voába 
a régi zöld ripszselyea;. tkta be 
Marika a zöldplfo«e; behúzott asztalokkal és 
rózsaággal stikkelt apió párnákka l ; ez hát a 
szalon lett volna, de nekem ide hozták be a vas 
tábori ágyat, a mi a fürdőszobában volt nappal 
összecsukva, azután végre kinyitották mind a 
két oldalszoba szárnyas ajtaját, mert csak az 
ebédlőben volt be fűtve a cserépkályhába. 

Akkor este már szembetűnt és lehangolt 
mindez a sok apróság, sértett, szégyenített 
szinte ez a garasos, Összeszorított, hivatalnokos 
életmód. Tudtam, hogy ü ida nem sokkal keres 
kevesebb pénzt, mint szegény uram az utolsó 
időben. Es hogy éltünk mi abból! Mondták, 
hogy ezért a lakásért annyit fizetnek, mint mi 
az utolsó, sokszobás, kertes házért a verandá
val s a m á l n a b o k r o k k a l . . . És csak aludni le
hetne legalább ! De sohase szűnnek itt az is
meretlen, alattomos neszek, a falakon minden 
áthallik, lentről czigánymuzsika ütődik ide és 
egyre megújul, lóvasut csenget, kocsi robog. 
Felkeltem fázva, idegesen és kíváncsian és 
nagyon vigyázva feljebb húztam az ablak vas
rolóját. Lenn nappali fényű, mozgalmas volt 
az utcza kocsiútja még, de a gyalogjáró csak
nem néptelen. Szemközt, a nagy, sarki kávé
házban szólt a zene. Most megnyílt az ajtó és 
a nehéz szőnyegfüggöny látszott ; valami tár
saság szállingózott ki egy kicsit tántorogva, nők 
visongva kaczagtak, egy nagy prémbundás férfi 
az ajtóban széttárta a kabátja két szárnyát és 
a selymes béllósbe hirtelen beleölelt egy piros
köpönyeges leányt. Visszabújtam az idegen-
szagú párnák közé. Há t így megy ez i t t ? 

Egy gémberedett, szomorú, ködös nap Sán
dorkához vitt az első utam. Az Angyalföldre. 
És viszontláttam szegény, szegény kis öcsém 
vékony arczát, tonzúrás kicsi fejét, tébolytól 
riadt kék szemeit. Csak most, a míg vártam rá 
a roszulfűtött, nagy, rideg fogadószobában, most 
először keringett meg a fejemben ez a véletlen 
gondolat : «Az apánk ivott már, mikor a két 
öcsém gyorsan egymás után született!» És a 
sokszor hallott esetre gondoltam, mikor Lipi 
zsidó, a ki valami csődtömeggel spekulált és 
annak apám volt a gondnoka, egyszer illő tisz
tességgel beállított grószihoz, megállva az 
ablakfülke-trónus előtt, a hogy szokta és a 
családunkkal furcsán szolidáris, becsületes ag
godalommal je len te t te : «Nagyasszonyom . . . 
h m . . . vigyázni lesz jó a tekintetes ú r r a ! Ru
mos flaskák vannak az irodapolezon, az akta
csomók há ta megett!» 

Bevezették a nyersposztó kórházi kabátban 
és az ápoló a közelében maradt . Mellé ültem az 
agyvelőmig reszkető, elfojtott ijedelemmel és 
próbáltam szólni hozzá. Hogy én vagyok, 
Magda, anyánktól jöttem, hogy várjuk haza, 
hogy meg fog gyógyulni ! Nézett merőn rám 
és mégis messzire, átal rajtam, min tha üveg
ből való volnék. «Nem érti!» súgta az ápoló. 
Akkor a kezére tet tem a kezem és simogattam 
gyorsan, reszketve és nem bir tam szólni a tor
komba gyülemlő Sírástól. «Magduczi, kezdtem 
újra és előtörtek a könnyek, a te szegény 
testvéred, a ki mindig szeretett téged. A te 
Magdád, há t nézz rám!» «Nem, n e m ! — 
mondta akkor monoton, szomorú csökönyösség
gel, — én azt akarom, hogy Vulpaverga legyél 
még és én Rombertáró király •!» «Igen . . . igen, 
igen !» — tördeltem a kezét szorongatva. ((Csak
hogy nem lehet ám, mert a föld alatt, lenn 
mélyen a pokol van, jajgatás és fogcsikorgatás 
örökké, és örök t ű z . . . a bűnös g o n d o l a t o k ! . . . 
Csakhogy rajtam van a Szűzanya ruhája, ládd, 
nekem adta, és a ki ezt viseli, azt nem engedi 
elkárhozni. Akármilyen nagy bűnös, a végső 
perczben, a halál óráján is érte jön és meg
menti . Csakhogy itt sokszor le akarják vetni 
rólam, a gonoszok, a pokol fajzatjai, a kik 
majd baloldalt állnak undok testtel. De én nem 
engedem ; akkor bántanak, de a"Szűzanyáért jó 
vértanúságot szenvedni! 0 összegyűjti azt mind 
piros rózsakoszorúba és a mennyek kapujáig 
elibém jön majd vele! Te is, te is fogsz majd 
kapni ilyen ruhát , ha buzgón imádkozol, min
dig, éjszaka is, és nem engedsz az ördögnek. 
Majd én is könyörgök érted!» 

— Igen, i gen ! Drága Sándorkám, kedves 
Romber tá ró ! 

— Akkor, mondta hirtelen felderülő, meg
könnyebbült arczczal, akkor szerethetlek téged. 

Testvérem vagy a Jézusban. Szeretlek Vulpa
verga ! 

Két kezébe fogta a kezem, görcsösen meg
szorította és felfordította a tenyerem, a hol kis 
kerek nyilast hagyott a keztyü a csukló felett. 
Az arcza tüzelt már ós a szeme villogott; hir
telen és olyan furcsán, hevesen szorította az 
ajkához, a fogaihoz, hogy rémült ösztönnel 
kaptam vissza tőle. Az arcza szokatlan rémes 
és csúnya mosolyra vonaglott és újra felém-
nyult, görcsösen begörbült ujjakkal a vállam, 
derekam felé. ((Gyorsan kil» — kiáltott az 
ápoló és elébe. állt. Valami rejtett gombnyo
másra kétfelé nyílt az. ajtó, a folyosóról egy őr 
jött be és gyorsan kituszkolt. Nem értettem az 
egészet, de a rémület kattogott a zúgó fejem
ben, forgott velem a világ. 

— Menthetetlen! — mondta részvéttel a fő
orvos az irodában. De évekig elhúzhatja, és itt 
alapítványi pénzen van, így még a legjobb 
n e k i ! 

Marika zsörtölt velem ezért a látogatásért. 
— Épen ilyenekre van most neked szük

séged, hogy halálra izgasd magad ! Segíthetsz 
raj ta? Még csak az egészséged menjen tönkre, 
szépen leszel akkor! Gyere csak, öltözzünk ki 
szépen, menjünk a Hatvani-utczába, Sugar
ú i r a ; micsoda kalapokat látni most és a Gács 
huhukirakata mesés ! A mit nektek vidékre 
küldenek, az mind divatjamúlt, tavalyi, vagy 
i t thonkészült ; az igazi párisi holmit csak Pes
ten láthatod. A gyászruha pompásan áll neked, 
de egy új kalapot muszáj venn i ! Holnapra tán 
keríthet Gida olcsóbb páholyjegyet a Nemzetibe. 
Nagy urak leszünk! 

Levert és zavarodott voltam még, de Marika 
előrakta és megszemlélgette a ruhá ima t ; az
u tán ő is öltözni kezdett. Nagyott néztem, hogy 
milyen szépen ki tudta pimpózni magát. Á hogy 
számítottam, harmineznyolez éves volt akkor, 
egy idős Zimán likával, az unokatestvérével; de 
sokkal fiatalabbá tudott összeszedődni. Egy kis 
patikai porczellántégely fenekét bekormozta égő 
gyufával, azlán egy ócska fogkefére dörzsölte 
a kormot és kihúzta vele a szemöldökét; a 
púder alá gyengén vazelint kent és a szája
szélének is volt valami piros kenőcse egy 
tubusban. Nevetett, hogy bámultam, mikor jó, 
hátratar tó pánczélmiderbe fogta a kis lankadt 
formáit s a fűző szalagjai egész térdig lenyúl
tak, a harisnyába kapcsolódtak és tömötté fog
ták a csípőit. Mutatós, szépszemű, harmincz-
esztendős menyecskének látszott. 

A kormos kefét, az ajkzsirt meg a vazelint 
én is utánapróbál tam rög tön ; és Marika meg
fésült divatos Vecsera-kontyba. Hanem ez mái-
nem állt jól, ő maga is belát ta ; lebontottuk és 
visszaformáltam a magam elől laza, repkedő, 
czigányos módjára. Fekete csipkekendőt borí
tot tam rá és a kivágott nyakhoz, meg a karomra 
gyászos ragyogású fekete gett-ékszert. 

Csakugyan páholyban ültünk, bár Gidának 
valami bankhivatalbeli kollégája is társult az 
öregleány nővérével. De én elől ültem, ékszeres, 
keztyűs karommal a korlát bársonyának dőlve 
és szinte gyerekes, repeső ámulattal szedtem 
tágranyilt, elszokott szemembe a nagy, idegen 
világ fényét, nyüzsgését. Milyen frissen láttam, 
milyen jól megfigyeltem minden t ; a nők mo-
solyos, hajló mozdulatát, a felvillanó szemek
hez emelt látcsövek merev szegülését, a léha 
érdeklődés összesúgásait, és ingerlő mohó 
kíváncsiság fogott meg hirtelen ; belelátni, benn 
lenni ez összeszokott társaság életében, a mely 
nyilván ép olyan első, szerepvivő és kivált
ságos itt, az igazi nagyvilágban, mint lenn, az 
én elhagyott városfészkemben volt az, a melyik
nek nemrég én is eleje voltam. Istenem, hogy 
összezsugorodik itt a provincziális elsőség e 
biztossága; milyen nagyon senki itt, a ki csak 
lóvasúton jár , nem gummikerekiin, a ki kívül áll 
az előkelő és gazdag körök apró benfentes-
ségein! Új volt ez az érzés nekem, ingerelt, 
foglalkoztatott. Mögöttem Gida tárgyalt a másik 
hivatalnokkal ; a főnökük zsarnokságait hány-
torgatták, kicsinyes, irodai pletykákat. Milyen 
igazi kis beamter lett ebből a hajdan friss, 
betyáros, bőrkamásnis úri fiúból, a ki a kis bir
toka utolját akkor verte el odalenn kártyán, a 
mikor Marika már a felesége volt. Akkor fel
tévedt, felkényszerült ide, szerencséje volt, és 
kiderült, lám, hogy erre a * rendes» életre való 
hajlam is rejtőzködött mindig titkosan a lel

kében. Átalakult, nem is emlékszik tán már a 
hajdani magára! 

A színpadon «Gauthier Margit» ment. Egy 
gyönyörűn szabott, szines selyem köpenyeget 
dobott le magáról a színésznő szép, nagy, 
szabad mozdulattal ós én éreztem, hogy el-
szánást, kétségbeesett erőt mutat, élményt, 
pattanásig feszült perczek zajlását ki lehet 
töretni, felszabaditni egy ilyen tombolón gyors 
mozdulattal, ilyen végigvonaglással. Csakhogy.. . 
én karcsúbb vagyok nála és az arezom sokkal 
jelentősebb ! . . . És bennem is feszülnek néha 
ezerféle húrok, zagyva és kimondhatatlan ér
zések, a mikor mindent, mindent akarnék és az 
egész, nagy élettel telítettnek hiszem magam. 
Szóval kimagyarázni soha, de így gesztusok és 
hangárnyalások jelentésében, ki tudnám önteni 
azt mind. Ó, lehetséges volna az ? . . . Hogy 
kellene ahhoz hozzáfogni ? . . . A nagy kártyajele
net ; Margit elé odadobja a szerelmese a pénz t ; 
sikolt és arcza elé emeli védőn a hamisprémü pa
lástot. Milyen hetanultnak, automatásnak érez
tem ezt abban a perczben. Egyszerre láttam, 
hogyan csinálnám é n ! 

Á függöny lement és akkor vettem csak észre, 
hogy Marika hevesen taszigálja a könyököm. 
Egy férfira akart figyelmeztetni, a ki a földszint 
elején állva hanyag mozdulattal jár ta t ta körül 
a látcsövét nz utolsó jelenet alat t a félsötét 
nézőtéren, aztán merőn felémfordítva perczekig 
tartotta úgy. A lámpák kigyúltak és én felhim-
golt arczommal, merészen, tudatosan fordultam 
szembe vele. 

— Losonczy, az a h i r e s ! Kaszinóembor, 
istállótulajdonos; első pesti gavallér! — sug
dosta Marika. Csakugyan úri kinézése vol t : 
sápadt-barna képe, őszbevegyülő, sötét haja, 
szikár, vállas alakja és utolérhetetlenül jó-
szabású ruhája. 

Izgatottan, valami kellemesen lelkendező, de 
zavaros érzéssel ültem otthon soká a tábori ágy 
szélén. Majd lassan vetkőztem a plüssrámás, 
nagy szalontükör előtt, meggyújtva minden 
gyertyát a két karos tartóban. így világítnak 
alulról arezba a rivalda lámpái ! Milyen len
nék? Milyen pompásan áll nekem ez a testhez 
simuló, fényes, fekete selyem! Tavalyi ruha 
még, a szép időkből va ló ! Nekem most mély 
gyászt kellene viselni; de Marika azt mondja: 
Pesten mindegy az, ki tudja azt i t t ? Csak az 
elegáns világban kötelező ! . . . Bizony, itt ök, 
én, mink nem vagyunk nelegáns világi), csak 
afféle igyenpáholyos kis népség! Hát az a 
nyurga, árkosszemű, érdekes fekete e m b e r ! . . . 
0 , már már én is nagyra veszem ! Ördögit! Hi.sz 
otthon külömb gavallérok hódoltak nekem 
nemrég ! Hogy ragad ez a pesties kapaszkodó 
alázatosság! 

. . . És azontúl is heteken át nyomomban vol
tak ezek a kételyes, gőgös, ellentálló és zaklatott 
gondolatok a magam megváltozott társasági 
helyéről. Még Szinyéren valahogy annak érez
hettem magam, a ki voltam így özvegyen $s 
szegényül i s ; ismerték a mul tam és családom, 
de itt a nagy tömegben elvész az ember, itt ki 
voltam szakítva a természetes környezetemből, 
szélnek eresztve, mint egy letépett kis semmi 
gazvirág. Néha szinte nevetséges voltam áz 
ezen való idegeskedésben és mindent otthagyva, 
szó nélkül kimentem az olyan boltokból, a hol 
• a bölgy»-nek, vagy (magysádkám»-nak szólí
tottak. De az elegáns belvárosi üzletek még 
inkább bosszantottak: a hol úgy szolgálnak ki, 
a hogy a kottiliont tánczolják előkelő bálakon, 
nem kínálnak, nem alkusznak és finoman gú
nyos közöny nyel csapják össze a portékát egy-
egy becsmérlő szóra. 

Lassankint undorítani kezdtek azok a szóra
kozások, a mikben Marika olyan naivan elé
gedett volt. Kimenni a korzóra és végig bámulni 
az enyimnél sokkal szebb ruhákat, beülni a 
Kugler czukrászdájába és drága pénzért egy 
levegőt szívni azokkal, a kik otthonos össze
tartozással fecsegnek, dévajkodnak, élik világu
kat ott, észre sem véve a nem odatartozót. 
Visszaemlékeztem Szinyéren azokra a jelenték
telen kis irnoknékra, kapaszkodó boltosnékra, 
a kiknek ép így elég volt az «ott voltam» illú
ziója, mikor mi fesztelenül mulattunk zárt tár
saságban, rájuk ügyet sem vetve. Istenem, há t 
elég lehet nekem ez a semleges szerep? Ha 
egyszer v a l a h o g y a n . . . i t t is fenn lehetnék, 
ragyogva és ura lkodva! Lehetséges volna ez ? 

(Folytatása következik.) 
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menyasszonyi ruha. (Elefántcsontszínű duchesse atlaszból, 1. A főherczegek várják a királyt a kastély parkjában. - 2. Frigyes Ágost szász király. - 3. A . 
valódi ezüsthimzéssel, melyben mirthus-girlandok a Bourbon liliommal fonódnak össze. A derék valódi valenciennes csipkével van díszítve, mely a menyasszony 
nagyanyjának, a braganzai herczegnőnek hírneves csipkéiből való). - 4 . Három ruha a menyasszony kelengyéjéből. - 5. A király nászajándéka - 6 A huszon

egy személyre terített ünnepi asztal. 

KÁROLY F E R E N C Z J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G É S ZITA PÁRMAI H E R C Z E G N Ő E S K Ü V Ő J E SCHWARZ 

44. SZÁM. 1911 . 58 . ÉVFOLYAM. VASÁENAP1 ÚJSÁG. 88Í 

• 

A NÁSZVENDÉGEK AZ ESKÜVŐ UTÁN A KASTÉLI TERRASZAN. 

(Jobbról balra : Zita herczegnö, Károly Ferencz József főherczeg, a király, Mária Antónia pármai herczegnö, a menyasszony anyja, mögötte Ferencz Ferdinánd trónörökös.) 

L' . 

A KÖZÖNSÉG ÜDVÖZLI AZ ŰJ HÁZASPÁRT A KASTÉLY UDVAEÁBAN. 

KÁROLY FERENCZ JÓZSEF FŐHERCZEG ÉS ZITA PÁRMAI HERCZEGNÖ ESKÜVŐJE SCHWARZAUBAN. 
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AZ ÚJ HÁZASPÁR A NÁSZKI9ÉRET KÖZT AZ ESKÜVŐ UTÁN. 

BANG, A HŐS. 
Elbeszélés. — Irta Kosz to lány i Dezső . 

I. 
Bang szorgalmas hivatalnok. Fekete karvédő 

van a kabátján, csíptető a szemén és az író
asztalon hasalva körmöl. Reggel háromnegyed 
nyolczkor már megjelenik a lépcsőkön, dörzsöli 
a kezét, kávét rendel, szerényen köhög, teregeti 
a ropogó papírokat és boldogan gondol arra, 
hogy esztendőre okvetlenül előléptetik. Min
denki szereti. Négy gyereke van, a kik nya
fogva csikorgatják délelőttönként a hivatala 
ajtaját és van egy felesége is, a kit senkise 
ismer. Bang rövidlátó. Ha a szolga asztalára 
teszi a hasas vizespoharat, a melyből a tejes
kávét iszsza, meresztgetnie kell a szemét, ne
hogy a tintatartóba aprítsa a kuglófot. Min
denkinek előre köszön. Mióta egyszer nem 
vette észre a hivatalfőnökét, a szolgának is 
megemeli a kalapját. Nem szép ember. Az orra 
pisze, arczán fillérnagyságú szeplők. Bajusza 
hasonlít a purzicsán-dohány száraz és fakó 
szálaihoz. 

Egy havas reggelen a hivatalában ül. Előtte^ 
a kávé — hab nélkül — és a- sárga, szőllős 
kuglóf. Midőn a kanalat belemártja a kávéba, 
elordítja magát és aléltan rogy a székébe. 
Verejték gyöngyözik a homlokán. 

Egy pillanat múlva mindenki a szobájába 
tódul. 

Kocsira teszik, hazaviszik, onnan a kórházba 
szállítják. 

Délben a hivatalban széltében beszélik a 
szenzácziót. 

— Vakbél-gyulladása van. Operáczió lesz. 
A főnök a mosdónál áll, habkővel dörzsöli 

tenyeréről a tintafoltokat és atyáin rázza a 
fejét: 

— Szegény, szegény. 

II. 
Délután Bang kórházi ágyon fekszik. Már 

felvette a betegek szomorú mozdulatlanságát. 
Száraz kezeit összekulcsolja és észreveszi, hogy 
három óra, eszébe jut, hogy máskor ebben az 
időben hivatalban van és az életet végtelenül 
üresnek találja. Minő búsan donganák el az 
órák. Szokatlan a délután, szokatlan a szoba, 
szokatlan ez a nagy változás. Hasán jeges
tömlő. Mellette az éjjeli szekrényen egy csen-
getyű gombja és a hőmérő. Bang nézi a csen
gőt és a hőmérőt és egyszerre sírva fakad. 
Könnyei végigfolynak a szeplőin. 

Öt órakor meggyullad a villany. Hat óráig 
semmi se történik. Hatkor bejő egy orvos, 
megfürdetik, előkészítik az operáczióra és már 
viszik is, a kipárnázott liftbe, hogy a műtő
terembe felhúzzák. Itten valami névtelen kese
rűség fogja el, a mit nem tud szavakba fog-

FEEENCZ SZALVÁTOR FŐHERCZEG LAKODALMI VENDÉGEKKEL 
A KASTÉLT PARKJÁBAN. A SCHWARZAÜI KASTÉLT OLDALSZÁRNYA. 
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lalni, csak gügyög és nyeli a sós könnyeit és 
az életre gondol, a mely gyors, kemény és 
kegyetlen. 

A terem vakítóan világos. Az orvos beszél 
hozzá, de nem érti, mit. Egy másodpercz múlva 
fején van a kloroformos sisak. Mit suttognak 
körötte? Ó gyors, kemény ós kegyetlen élet. 
A felesége, a négy gyereke, a hivatal, az akták, 
a számlák, a boldog, szabad vasárnap délutánok 
s végül ez, a mit most szívdobogva sejt, a mit 
a szájával, az orrával, a fülével, érzékel a 
halál, a halál, a halál. Még erőlködik és tudja, 
hogy egy perez múlva már aludni fog. A levegő 
vörös körötte, mintha annak is láza lenne. 
Minden tárgy halluczinál. Messze a halvány 
vörösségben egy izzó és intenzív pontot lát, — 
ez egym jobban tüzel, mint a czigaretta parazsa. 
Most kettőt lát, nemsokára hármat, aztán 
négyet. 

Aztán nem lát semmit. 

III. 
Másnap reggel. 
— Jobban vagy ? kérdezi tőle egy halk hang 

és valaki óvatosan föléje hajol. 
A felesége volt. Egy sovány csirke, felbor

zolt tollakkal, kíváncsian forgó szemmel, 
sápadtan a virrasztástól és az izgalomtól. 

— Hogy vagy? — kérdezi újra, még hal
kabban. 

Bang jól hallja, de nem felel. Felelet helyett 
kinyitja szemét és nyöszörög. Egy kanálka 
hideg, keserű teát kortyint, jeget nyel, újra 
a közönyébe süpped. 

Az operáczió tündöklően sikerült. Az orvo
sok nagyon meg voltak vele elégedve, a kik 
a betegségben csak közönséges iskolaesetet 
láttak minden érdekesség nélkül és közel se 
tulajdonítottak neki oly fontosságot, mint a 
beteg. Pár nap múlva tudatták is vele, hogy 
minden a legjobban van, egy hét múlva egész
ségesen elhagyhatja a kórházat, két hét múlva 
pedig már bemenet a hivatalába. Bang ezt 
szomorúan hallgatta. 

Általában annál inkább elszontyolodott, 
minél jobbra fordult a betegsége. Savanyú 
arczczal fogadta a vendégeit is. Fejét a pár
nába nyomta, állát leejtette, szemhé'ait óva- MÁRIA JOZEFA FŐHEROZEGNŐ, A VŐLEGÉNY ANYJA. 
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tosan zárta le, hogy egy kis résen titokzatos 
ködben lássék a szeme lázas golyója. Ügy 
feküdt .ott, mint a haldoklók az utolsó órában. 

— De hiszen már egészen jól vagy — vitat
kozott a barátja. 

— Meg se kottyant neki — szólt a főnök 
és kövér hasa rengett a nevetéstől. 

Bang megvetően néz végig rajtuk. Torkát 
keserű düh reszeli, káromkodni szeretne, de 
erre ee méltatja őket, elmosolyodik és a 
Bzájába fullad a harag. 

IV. 
Biczegve és sántítva jön a hivatalba. A kutyák 

affektálnak így, midőn nagyon jól érzik magu
kat. Vastag sállal köti át a nyakát. Mindenki
nek külön, hosszan mesélte el az eseményt. 
Mert az nem úgy van, a hogy mi laikusok 
gondoljuk. Ez egy egészen különös és nagyon-
nagyon veszélyes eset, csoda, hogy kilábolt 
belőle, az orvosok is mondják. Tetszik tudni 
a vágás innentől-idáig terjedt. Persze, hogy 
elaltatták. Három orvos altatta. Úgy aludt, 
mint a bunda. 

A kollégák lassan kiszöknek a szobából és 
a faképnél hagyják. 

Nézegeti a tükörben piros mellényét, a mit 
tegnap vett s úgy találja, hogy jól áll neki. 
Költségbe verte magát, de az ember végre nem 
járhat rongyosan. Táplálkozni is kell. Híg 
tojást reggelizik, sovány prágai sonkát és 
pirított zsemlyét. Délben gyenge húsokat párolt 
almával.. A gyerekei ezért nagyon tisztelik. 
Az iskolában henczegnek, hogy az ő apjuknak 
piros mellénye van, ezer forintja van és olyan 
betegsége van, a milyen senkinek sincs, a 
többiek pedig irigykednek reájok és nevetik, 
csúfolják, bojkottálják őket. A legkisebb fiú 
egyszer bömbölve jön haza. 

Bang büszkén és peczkesen jár. Fejét fenn 
hordja, aranykeretes szemüveget vesz ós ven
dégeket hív. Dagad az önérzete, a mint újra 
és újra sorát ejti a mesének. Az orvos egy kis 
üvegben odaajándékozta neki a kioperált test
részt, a melyet az almáriumba zárt s áhíta

tosan mutogat mindenkinek. Ott áll a legfelső 
polczon. Csendes kultusz övezi. A tót szolgáló 
riadtan tekint az almárium felé. 

Egy reggel hiába csönget a hivatalában. 
Hol az a szolga? A teremtésit neki. 

Végül bejő. 
— A sorvezetőt — ordít rá, a dühtől ful

dokolva. 
A szolga, a ki sohase látta ily mérgesen, 

komikusnak találta az ártatlan embert, a 
haragját, a színtelen hangját, a melyet pulyka
rikácsolássá torzított a méreg, elnevette magát. 

Bang felkel, elsápad, csak az orra tüzel, 
kék-vörösen, mint a pulykataréj. Kinyitja az 
ajtót. Kidobja a szolgát. 

Az affér nagy feltűnést kelt a hivatalban. 
Kollégái csitítják, de ő nem tágít. 

— Egy beteg emberrel így beszélni, — hö
rög, — egy beteg emberrel. 

Bang el van keseredve. Annyival inkább, 
mert két kollégájával is összeszólalkozott és 
most már szentül meg van győződve, hogy 
mindenki ellensége. Senkihez se szól. Az eset 
a hivalfőnöknek is fülébe jut. 

— Nem értem magát — mondja neki. 
Miért játszsza a beteget ? Hisz majd kicsattan 
az egészségtől. 

— Mit? — felesel Bang. 
Azzal hátat fordít neki, becsapja az ajtót 

és hazamegy. Két hétig nem is mutatja magát 
a hivatalban. 

— Gazember — sziszegi a fogai közt, — 
gazember. 

V. 

Nyár felé, egy vasárnap délelőtt a hivatal
főnök velőscsontot eszik a sörkocsmában és 
buzgón magyarázza az esetet: 

— A fegyelmi bizottság jövő héten ül össze. 
Önök, kolléga urak, jól tudják, micsoda atyai 
szívvel karolom fel mindnyájok ügyét, de 
ebben az esetben nem lehet engednem, már 
csak azért sem, hogy hasonló esetekben példát 
statuálják. Ez az ember makacs és hanyag. 
Az aktákat elintézetlenül dobja vissza. Lusta

ságát pedig azzai tetézi, hogy hónapokig ok 
nélkül kimarad a hivatalból, a nyakamra 
küldi a hitelezőit, a kik botrányos adósságokról 
suttognak. Végre is lehetetlen tűrnöm, hogy 
valaki ujjat húzzon velem. Nem a saját sze
mélyemért. Hisz' önök ismernek engem s 
tudják, hogy nekem igazán nem fontos, meg
billenti-e a kalapját a Bang úr, vagy sem. 
Nem is döntök ebben a kérdésben. A fegyelmi 
bizottság és magas minisztérium bölcs Ítéletére 
bizom, kinek van igaza s én nem kétkedem, 
hogy ezek a magas fórumok a méltányosság 
szemmeltartásával is aképpen intézik el az 
ügyet, hogy a hivatali tekintélyen semmi csorba 
se essék. 

A hivatalnokok csendesen helyeseltek. Szép
nek találták a főnök stílusát. Megitták a 
sörüket. A főnök letörülte bajuszáról a habot 
s a jólét és a biztonság röfögő kéjével csem-
csegte még egyszer: 

— A magas minisztérium. 

VI. • 
Hónapokig tartott a hivatalos huzavona. 

Egy kollégája még békíigetni akarta a hivatali 
főnököt, de sikertelenül. Bangót elcsapták s 
mire esni kezdett az őszi eső, künn volt az 
utczán, állás nélkül. 

Nem tudott mihez fogni. Később czigarettákat 
töltött, külföldi bélyegeket árult diákoknak és 
egy találmányon törte a fejét, a mely sehogy 
se sikerült. A családja éhezett. Egy sötét 
ferenczvárosi utczában laktak — albérletben — 
két kis szobában, a hol nem égett a kályha, 
kormosán füstölt a lámpa és délután is meg
érzett, hogy mit ebédeltek. 

Közben Bang betegeskedett is. Végigjárta 
az összes orvosokat s fájdította a tüdejét, a 
lépet, a veséjét s arról ábrándozott, hogy 
megint kiveszik valamelyik szervét. Ha rajta 
múlt volna, a szivét is kigyomláltatja ós ki
rakatja egész testét, mint egy telt ruhaszek
rényt. De az orvosok mosolyogva küldték el. 
Azt mondják, hogy kutyabaja. Bang csakugyan 
meghízott, A sok kényértől és krumplitól fel-
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Wagner Szigfrid és Gravina grófnő, Liszt Perencz unokái, a Mátyás-templomból jövet. 
Jelfa Gyula tötvétetet. 

Gróf Zichy Géza az ünnepélyekben résztvevő művészek között. 

puffadt az arcza. Ugy látszott, hogy jót tett 
neki a nyomor. 

A családnak csak vasárnaponként volt jobb 
napja. Délután összeverődött néhány ember. 
Bang a gyermekeivel körül ülte a kerek asztalt 
és egy martir arczával büszkén és önérze
tesen mesélte el az operáczió történetét. 

A gyerekek, a kik századszor hallották a 
mesét, időközönként közbe szóltak, mert az 
egészet már könyv nélkül tudták. 

— Most azt meséld apa, mikor elaltattak. 
— Most a doktorokat meséld. 
Bang arcza ragyog. Órákhosszáig prédikál. 

Vallásos tisztelettel beszél a «narkózis »-ról, a 

«lancettá»-ról, az <iappendicitis»-ről. De a ven
dégek elmennek, a kályha kihűl, a gyerekek 
lefekszenek. 

Újra egyedül van. 
Bang ilyenkor elgondolkozik az életén. Nem 

volt szép az élete. Folytonosan hivatalba járt, 
egyik napja úgy folyt, mint a másik, soha, 
fiatalkorában se ismerte a mámort. Csak egy 
mámorra emlékezett. Arra a mámorra, a mely 
a kloroform nehéz és édes illatából született 
és arra a pillanatra, midőn egy nagyon világos 
üvegszobában fehérkabátos emberek vették 
körül s rózsaszínű szublimáttal, érdes kefékkel 
sikálták a körmüket. Ez szép volt. Valahogy 

hasonlított a mennyországhoz, az angyal-
zenéhez, a hősi operákhoz. A levegőben, mint 
egy bujkáló parfüm, diskréten érzett a vér 
illata. 

Sokszor gondolja magában, hogy mindáii 
baj ezért szakadt rá. De nem bánja. Meg van 
elégedve magával és mosolyog. Csak még 
egyszer a sárgaföldig ihatna magát kloro
formmal. 

Éjjel előveszi a barna üveget. A spiritusz
ban ott lubiczkol még a béldarabka frissen, 
épen megőrizve az örökkévalóság számára. 
A gyertya lobog. Mindenki alBzik. Bang az 
asztalra teszi az üveget és nézi. 

Liszt Ferencz tanítványai, a kik az ünnepélyeken részt vettek. (Az első sorban ülnek: Göllerichné, Menter Zsófia, gróf Zichy Géza, Timanov Vera és Mihalovich Ödön. Göllerichné mögött: 
Thomán István, Kraose tanár, Burmeister Biohárd, Göllerich Ágost, gról Zichy Ernő és Slavenhagen Bernát. Szélről Ligniez.) 
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A LISZT-UNNEPEKRŐL. 
Sohasem lehet az emberiség oly kimagasló 

alakját, mint Liszt Ferencz volt, eléggé ünne
pelni, dicsőíteni, emlékét oléggé ápolni, ébren 
tartani. Most, hogy a magyar királyi kormány 
által rendezett országos — helyesebben nem
zeti. — emlékünnepély befejeztetett, örömmel 
mondhatjuk, hogy az minden tekintetben jól 
és az ünnepelt emlékéhez méltóan folyt le. 
Az ünnepségek október 21-ikétől 25-ikéig tar
tottak, az e napokon tartott hangversenyeken 
Liszt legfontosabb művei majdnem teljes szám
ban kerültek előadásra. A sort megnyitotta a 
budavári koronázó templomban, vagy a mint 
gyermekkorunktól ismerjük, a Mátyás-temp
lomban tartott ünnepélyes mise, a melynek 
folyamán a Koronázási Misét adták_ elő. Az 
operaház zene és énekkarát Szikla Adolf kar
mester vezényelte, ismételt tanújelét adván jeles 
művészi kvalitásainak. A magán énekszólamo
kat az Operaház művészei: Sándor Erzsi, Mar-
schalkó Eózsi, Székelyhidy Ferencz és Venczeli 
Béla látták el. A koronázási mise gyönyörű 
zenéjét bár hivatalos felszólításra irta Liszt, 
mégis kicsibe múlt, hogy nem lehetett a ko
ronázás napján hallani, oly nagyon áskálódtak 
ellene. Közismert tény, hogy Liszt barátainak 
örökemlékű Nagyasszonyunk, néhai Erzsébet 
királyné hathatós közbenjárását kellett kór-

niök, hogy az ármánykodás diadalmat ne 
vegyen a jó ügyön, mert hiszen magyar mo
tívumok vannak e műben feldolgozva, s már 
ezektől is féltek . . . A «kedves szentünkről", 
mint Liszt Szent Erzsébetet hívta, irott ora
tórium, új betanulással, teljes egészében, ugyan
aznap került előadásra az Operaházban Ker-
ner István mesteri vezénylete alatt. A Opera 
vezetősége a fényes kiállítás s az rúj rendezés 
dolgában kitett magáért s azokat, kik,a Szent-
Erzsébet legendáját nem oratóriumszerüleg, 
hanem színpadi. beállításban, jelmezesen akar
ják látni, véleményükben megerősítette. Mégis 
hatalmas és merész gondolat. lett volna e 
művet oratóriumszerüleg előadni, miután tudva 
van, hogy Liszt nem nagyon lelkesedett a 
"kedves Szentnek* drámai ábrázolásáért. Min
denkinek, ki Liszt zongoraszerzeményeit ismeri 
és szereti, felejthetetlen lesz ama két este, a 
melyen a Liszt növendékek egy kiváló sora 
adta elő felejthetetlen s felülmúlhatatlan mes
terük szerzeményeit. Mindegyikük elsajátította 
a mester játékának valamely vonását. 

n Az egyik főleg a hatalmas erőt, a másik 
főleg a könnyed grácziát, a harmadik a csa
pongó szellemet, majd ismét egy másik az 
ördöngös gyorsaságot tanulta el, s ha "elkép
zeljük, hogy mind e. nagyszerű tulajdonságok 
egy emberben megvoltak teljes összességük
ben, kettősen kell sajnálkoznunk azon, hogy 

a mesterek mesterét nem hallhatjuk, de az 
elmúlás örök törvényeiben megnyugodva, álda
nunk kell az isteni gondviselést, hogy ezt a 
csodálatos művészt honfitársul adta, a kinek 
szelleme, műveiben, nemes cselekedetei em
lékében halhatatlanságot ajándékozott. Hazai 
növendékei közül játszott Aggházy Károly, 
Ihász Aladár, Szendy Árpád és .Thomán Ist
ván; a külföldiek közül: D'Albert Jenő, Fried-
heim Arthur, Lamond Frederic, Eosenthal Mó
ri' z, Sauer Emil, Stavenhagen Bernát és Tima-
noff Vera. ,E névsor csupa oly jeles művész 
nevét foglalja magában, a melyekhez jelzőt 
fűzni igazán lehetetlen, e nevek önmagukért 
szólnak. E felejthetetlen estéken a zongora
előadásokat Mysz Gmeiner Lula és Koenen 
Tilly énekszámai váltották fel, kik Liszt örök
szép, de felette nehéz dalait tökéletes előadás
ban mutatták be. Örömmel láttuk a «Magyar 
nők karegyesületét» és a ((Budapesti karének
egyesületet » a dobogón, kik a Magyar király
dalt, a CXXXVII. zsoltárt és még több karéne-

: ket adtak elő lelkesedő és lelkesítő karmeste
rük, Lichtenberg Emil vezetése alatt. (E király
dalnak sorsa is jellemző. Liszt az Opera meg
nyitási ünnepére irta, de mert a «hyperaulikus» 
vezetőség megneszelte, hogy ebben egy kurucz-
nóta van feldolgozva, nem «merték» a meg
nyitáskor előadni s ezzel nemcsak végtelenül 
megbántották Lisztet, hanem magukat — s mi 

A Sultania erőd bombázása után. A földön olasz ágyúgolyók hevernek. Egy 

A TELPOLISZI HARCZTÉRRŐL 

kézbe jutott török erőd fölrobbantott ütege. 
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ennél sokkal roszabb, a viszonyokat — tették 
nevetségessé.) Nem lett volna teljes az ünnep
ség, ha nem sikerült volna a mester unokáját, 
Wagner Siegfriedet egy zenekari hangverseny 
vezetésére megnyerni, ki a Faust-symphoniát, 
az Eszdur-zongoraversenyt és a XIII. zsoltárt 
dirigálta. Ezen a hangversenyen Liszt egyik 
legkiválóbb tanítványa, Menter Zsófia a zon
goraversenyt játszotta, míg Burrián Károly a 
zsoltár s Székelyhidy a symphonia tenor sze
repeit énekelte. Az ünnepélyeket betetőzte Liszt 
legfenségesebb alkotásának, a Krisztus-orató
riumnak előadása. E csudás szépségekben gaz
dag mű, a világ zeneirodalmának mindig egyik 
gyöngye marad s feledhetetlen benyomást gya
korol minden hallgatóra. A dirigens pálcza a 
legjobb kezekben, Kerner István karnagyéban 
volt. Méltó társai voltak az oratórium legfőbb 
énekszólamainak képviselői: Sebők Sári és 
Takáts Mihály. A «Vasárnapi Újság»-nak nem 
lehet feladata a zeneművészet terén előfor
duló eseményekkel a legbehatóbban foglal
kozni, azért a Liszt-ünnepeknek értékét zenei 
szempontból röviden abban foglalom össze, 
hogy ez ünnepi előadások a legfőbb Liszt
műveket oly gondos összeválogatásban s jeles 
előadásban hozták, hogy ezzel reánk irányí
tották a zenei Európa figyelmét s elnyerték — 
a mit legkevésbbé szeret nekünk nyújtani — el-
ismeiését. 

De egyúttal a meghívott vendégekkel meg
ismertetett egy oly várost, a melynek művészi 
élete és kincsei előttük ismeretlenek voltak s 
az ünnepi előadásokon kívül az udvari fogad
tatás, a város, a miniszter, a művészetet oly 
igen dicséretesen pártoló Lipótvárosi Casino 
estólyei járultak ahhoz, hogy a pesti Liszt
ünnepek minden irányban jó emlékűek le
gyenek. —%.— n. 

REZÁNOV. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Atherton Gertrude. Angolból fordította EstyJánosné. 

A medve most, az elhullott bikát magával 
vonszolva, nekiesett az elevennek, mely eleinte 
meghunyászkodott, de aztán védelmi állásba 
helyezkedett; már-már elérte őt a bozon
tos szörnyeteg. De félreugrott, földreszegezte 
szarvajt és felöklelte a medvét. A győztes erre 
a legyőzöttel összegabalyodott, a bika szarvai
val hjátralódította a medvét és így felszaba
dulva, újabb támadásra készült. Ez esetben 
hosszabb és változatosabb volt a mérkőzés, 
mert a bika kisebb és mozgékonyabb volt. Két-
izben is már majdnem felnyársalta a medvét, 
de amaz rávetette magát és a bika csak úgy 
menekült meg a hegyek vérszomjas fenevadá
tól, hogy hatalmas rugdalódzásba kezdett és 
mindketten alig látszottak a körülöttük fel
kavart porfelhőből. 

E mérkőzésből zihálva emelkedtek fel ismét, 
nyelvök kilógott, szemük vérben forgott. Végre 
a medve, mely már majdnem teljesen kimerült, 
hirtelen újra támadott, a bika félreugrott, hihe
tetlen, gyorsasággal hasbadöfte a bozontos med
vét és, olyan magasra felhajította, hogy annak 
a hatalmas zuhanásban összetörött minden 
csontja. 

A T?aquerók körülvették a feldühödt bikát, 
hátát elborították nyilaikkal, lassóval hurkot 
vetettek nyakára, egy vakmerő kis, sárgába öltö
zött mexikói elébe vágtatott és megadta neki a 
kegyelemdöfést A nézőközönség tapsviharral 
kisérte, úgy ordítozott, tombolt dobogott, hogy 
még az irigykedő őrtálló katona a presidió és 
az erőd előtt is meghallotta. 

A mint a társaság a folyosón oszladozott, 
Rezánov minden nehézség nélkül Conchához 
férkőzhetett, mert most még Donna Ignácia is 
izgatottan tárgyalta a látottakat néhány hozzá 
hasonló termetes asszonysággal, kikben a bika-
viadal, láttára újra ébredt ifjúságuk. 

— Élvezetesnek találta ön e látványt? — 
kérdezte Eezánov érdeklődéssel. 

— Oda se néztem. Sohasem szoktam oda
nézni. De láttam, hogy ön nem találta vissza
taszítónak. Egy perezre sem vette le szemeit 
arról a borzasztó két állatról. 

— Nagyon hízelgő rám nézve, hogy ön így 
megfigyelt. Megvallom, hogy minden bikaviadal 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
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láttára mindig kitör belőlem az ősember, bár 
utána rendesen restellem és ezzel mégis czivili-
záltabbnak mutatkozom az ön honfitársainál. 

Az egyik szobaajtó nyitva állt, ezt mindket
ten, szinte egyetértve felhasználták és beléptek. 

— Haragszik rám? — kérdezte Rezánov lá
gyan és a leány mindkét kezét megfogta. Nem 
merté az ajtót betenni, de széles vállai elfedték 
az ajtónyilást, a vendégek pedig már lefelé 
igyekeztek a refektóriumba. 

— Azért, hogy ezt a rémes látványt élvezte ? 
— Nincs most időnk kaczérkodásra. 
A leány szeme ellágyult, de nem állhatta 

meg, hogy egy utolsó nyilat ki ne lőjjön. 
— Értem, most nem arra való az ön ideje; 

a szerelem csak másodízben érdekli önt. Hiszen 
két óv nem is oly hosszú idő. Gyorsan elmúlik, 
ha az ember el van foglalva. Én majd találok 
magamnak, önnek pedig nem lesz arra ideje, 
hogy búsuljon és bánkódjék. 

Még nem voltak teljesen egyedül, behallat
szott az asszonyok csevegése a folyosóról. Az 
örökös akadályok, a leány csábos szépsége, me
lyet a csipkemantilla még kiemelt, az orczáin 
visszatükröződő rózsák pirja, ingerlő mosolya, 
mindez a férfi fejébe kergette a vért. • • 

— Csak egy szót kell szólnia — suttogott 
rekedten — és a Junó még ma este elindul. 

Concha még nem látta őt önuralmáról eny-
nyire megfeledkezni. Hangja diadalmasan fel
csendült : 

— Megtenné ? Megtenné ? 
— Csak egy szavába kerül! 
— Feláldozna mindent, pá lyá já t . . . a tár

sulatot . . . a sitkaiakat értem ? 
— Mindent, mindent. 
A férfi hangjában több rezdült meg a puszta 

szenvedélynél, mert még e perezben is tudatá
val birt annak, a mit feláldoz, de azért nem 
bánta. Concha azonban kiérezte hangjából a 
lemondást és szomorúan félrefordult. 

— Már holnap nem beszélne ön így. Gyűlö
löm önmagamat, a miért most e szavakat ki
csikartam öntől. Eléggé szeretem én önt, hogy 
akár egy örökkévalóságig is megvárjam, de arra 
nincs bátorságom, hogy önt ellenségei kezére 
juttassam. 

— Ön fiatal leány létére csodálatos éles
látással bir. — És bámulata és neheztelése 
közt kissé lelohadt szenvedélye. 

— Nem vagyok én már fiatal leány. Már 
előre átszenvedtem sorsomat. Messze-messze 
repült el lelkem, átéltem azt a két esztendőt, 
míg húsz-harmincz lett belőle és tovább éltem, 
míg itt öregedtem meg, e tengerparton . . . vá
rakozva, egyre várakozva. 

Levetkőzte a kaczérság minden nyomát és 
szenvedélyes reménytelenséggel beszélt. De még 
mielőtt Rezánov, egyedüllétüket felhasználva, 
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félbeszakíthatta volna őt, kiegyenesedett és egy 
lépéssel hátrált. 

Azért ne képzelje, kérem, — szólt büsz
kén, _ hogy én csakugyan egy oly gyönge és 
oktalan teremtés vagyok. Csak futó hangulat 
volt az egész. Ha ön vissza nem térne, valóban 
bánkódnám, az igaz; ós ha oly hosszú életű is-
lennék, mint a nemzetségemhez tartozók mind, 
szivemet örökké ifjan tartaná az ön emléke, 
oly hiven megőrizném, oly szent lenne az előt
tem, mint a saját hitvallásom. De azért nem 
élnék önző életet, mert akkor nem volnék 
méltó a magasztos, örök szerelemnek kiválasz
tottja lenni. A visszaemlékezésben és a lelki 
életben lelnék fel vigasztalást, idővel még talán 
boldogságot is, de minden erőmet ennek a mi 
szerény kis világunknak szentelném és egy 
gyönge nőnek minden igyekezetével azon len
nék, hogy hasznára váljak szegény, korlátolt 
népünknek. Ezzel ugyan nem mondok sokat, 
de megígérem önnek, sennor, hogy nem fog 
bennem egy oktalan, regényes teremtésre ta
lálni, ki nem méltó arra a nagy megtisztelte
tésre, melyet ön neki felajánlott. 

— Concha! 
Rezánov mélyen meg volt hatva, de a leány 

szavai egyúttal szomorú jövendölésként cseng
tek füleiben és visszhangra találtak lelke rej
tett mélyében. Hirtelen haragos felháborodás
sal fakadt ki a gyarló, halandó ember i ránt 
Hátranézett, aztán hevesen karjaiba ölelte 
Conchát. 

— Lehetséges-e, hogy ön kételkedik abbanr 
hogy én visszatérek? Kételkedik eskümben? 

— Nem, nem úgy értem. De túlságosan bol
dog vagyok, hogysem az e földön maradandá 
is lehessen. 

Rezánovnak most eszébe ötlött, mily gyak
ran állt ő már közel a halálhoz, azt is tudta,, 
hogy a következő két év alatt még gyakrabban 
szembe néz vele. Egy pillanatig úgy érezte, 
mintha már ellepnék lelkét a sötétség árnyai, 
hallotta az istenek gúnykaczaját a gyarló em
beri akarat hiúsága felett. De aztán újra mele
gen, új erővel érezte lüktetni ereiben a vért.. 
Lerázta magáról a sötét sejtelmeket és moso
lyogva csókolta szerelmesét. 

— Ez most az ábrándozás ideje, édesem. Az 
utána következő hosszú éveken át, midőn ön 
már prózai feleségemmé lett és ezernyi köte
lesség nehezedik önre, midőn már követelőd-
zéseim felett zsörtölődni fog, az ilyen pillana
tok emléke, mint a mai, mikor még mindket
ten ábrándozni tudtunk, nyújt majd önnek vi
gasztalást. Bár a magam számára is össze-
gyűjthetnék hasonló emlékeket, de én nem ren
delkezem az ön isteni képzelőtehetségóvel. Ha. 
nem láthatom önt, haragos és kelletlen vagyok,, 
most e pillanatban pedig mindenekfölött bol
dog. Egykor talán még boldogabb is leszek, de-
most ezzel is beérem. Nem hiszek az ön rósz 
előérzetének. Midőn megérkeztem Kaliforniába, 
egész valómat átjárta a jövendő boldogság elő
érzete ; és én most inkább erre emlékezem 
vissza, annál is inkább, hogy e boldog sejtel
meim részben már be is teljesültek. Éljünk 
tehát a jelennek ! Én ez utolsó boldog hét alatt 
naponta látni akarom önt, ettől most már nem 
tágítok! Önnek pedig összes leleményességét 
ki kell majd fejtenie, hogy koronkint egyedül 
lehessünk. 

Concha bólintott, de sóhajtva tapasztalta,, 
hogy Rezánov nem tér többé vissza a szökés 
eszméjére. Ö ugyan sohasem egyezett volna 
abba, hogy miatta koczkára tegye még a leg
csekélyebb érdekét is, de azért szívesen veszi, 
ha tovább ostromolják. Miután most már tudta, 
Rezánov mennyi szenvedélyre és tűzre képes, 
vágyakozva gondolt arra, hogy teljes meghódo-
lásával minő tökéletes boldogság várna ő reá. 
A mint most gyengéd mosolylyal lenézett rá, 
megsejtette, hogy iránta való szerelmét már 
háttérbe szorította gyakorlati észjárása és bár 
nem bontakozott ki öleléséből, ő is kissé el
hidegült. 

—• ügy hiszem, holnap hazatérek, — szólt.— 
Anyám azt állítja, hogy nem tud tovább meg
lenni nélkülem és hogy padre Abella azt jut
tatta eszébe, hogy én Elena Castro házában ép 
oly biztonságban leszek a rósz nyelvek elől, 
mint itt. Gyanítom, hogy a jó padre megszidta 
szüleimet, a miért ily szükségtelen vértanúsá
got szenvedtetnek el velem, és megmondta ne
kik, hogy kötelességük életemet felvidítani 
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mielőtt e hosszú megpróbáltatás rámnehezed
nék. Elena házában a szobám ablaka egy kis 
hátsó kertre nyílik. Néha . . . ki tudja? 

Vidám kaczajjal vont vállat, majd hirtelen 
felegyenesedett és az ajtónak tartott. Felismerte 
padre Abella csoszogó lépteit a folyosón. 

— Kész a vacsora, padre mio? — kérdezte 
édesen. — Annyit beszélgettünk, ő excellentiája 
és én, hogy egészen megéheztünk. 

— Semmi szükség, leányom, hogy engemet 
bolondítsatok, — felelt a padre szárazon. — 
Nem ti vagytok az első szerelmes pár, a kivel 
dolgom volt, bár megvallom, ti vagytok a sok 
közt a legérdekesebbek, és ez okból magamra 
is vállaltam a gonoszságot, hogy benneteket 
takargassalak. Remélem, megbocsát érte a jó 
Isten. Jöjjetek gyorsan. Most elszéledtek, de 
mindjárt összegyűlnek a refektóriumban és ak
kor észreveszik távolléteteket. Excellentiád lesz 
szives DonnaIgnáciát asztalhoz vezetni? Concha 
gyermekem, neked pedig Don Williamot kell 
vigasztalnod. Elég keserves negyedórája volt, 
de azért hűségesen eltérítette anyád figyelmét 
tőletek. 

-»- Ezt már így hozza magával némely férfi 
sorsa, — felelt Concha könnyedén. 

XXIII. 
Két hétig nagyon víg volt az élet Kaliforniá

ban. A kommandante már egy órával később, 
hogy megbékült, elárasztotta meghívókkal a 
vidéket. Meghívta a monterey-i Gente de Ra-
zon, Santa Barbara, Los Angeles és San Diego 
összes fiatalságát és az öregek közül azokat, a 
kik nem félték a hosszú út fáradalmait. A mon-
tereyiek már a bikaviadal ünnepélyére meg
jelentek és néhány napra ezután megérkeztek 
a többiek is, a De la Guerra, Ximéno, Estu-
dillo, Camillo, Estenega, Moréno, Cota, Estrada, 
Pico, Paetieco, Lugo, Ortega, Algarado, Ban-
dini, Peralta, Luis, Rodriguez és Lopez csalá
dok, hozzátartozói, mind előkelő származásúak, 
ők alkották a régi Kalifornia társaságát. Oly 
vidám, gondtalan, semmit komolyan nem vevő, 
de egyúttal oly erkölcsös gyülekezet volt ez, 
mint a minő valaha ezen a vén földön végig
mulatta az életét. 

A presidió minden házába, a misszió minden 
üres szobájába ez országot jellemző lelkes ven
dégszeretettel fogadták be őket. A caballerók 
legpompásabb öltözékeikben ékeskedtek, tarka 
selymeket, aranynyal hímzett csizmát, ezüsttel 
gazdagon díszített sombrerót viseltek; finom 
battiszt. és csipke, sok ékszer, selyemöv ós a 
hűvös estékre szánt bársony serape volt rajtuk. 
A férjes asszonyokon piros vagy sárga nehéz 
atlaszruha; a leányok pedig oly mennyiségű 
virágos selyemruhát, battiszt kendőt, mantillát 
és rebosót hoztak magukkal, a mennyi csak a 
családi carrettán elfért. 

A presidió előtti tér kora reggeltől éjfélig 
zsúfolva volt a nehéz mexikói nyergük alatt 
toporzékoló, gyönyörű paripáktól. Semmiféle 
kaliforniai sem tett meg még néhány száz lé
pésnyi utat sem gyalog, ha volt lova, a melyre 
felülhetett. 

De a lovak nem mindig hevertek a piacz-
téren. Nem egy medve-bika viadalt tartottak a 
városban és legalább kétszer hetenként a domb
tetőre, a misszió ranchóiba, vagy a yerba-buenai 
erőd felett elterülő sziklás hegyszakadékba vit
ték fel gazdáikat. Indián szolgák nagy kosara
kat czipelve követték őket, megsütöttek nyárson 
egy-egy ökröt is. Az ilyen majálist Kaliforniá
ban «meiiendái)-nak nevezték. 

Éjjel-nappal táncz volt, el nem hallgatott a 
gitár és a flóta, folyt a kaczérkodás a nagy 
legyezők mögött. Rezánov megesküdött rá, hogy 
sohasem hitte volna, hogy ennyi gitár és legyező 
létezzék a világon és hirtelen feltűnt előtte, 
hogy Concha kezében még nem látta sem egyi
ket, sem másikat. Szive választott hölgye min
denben elütött a többiektől. Sokan csakis azért 
tették meg a forró napon e fáradságos utat, 

. hogy meglássák a bájos Favoritá-t és orosz vő
legényét. Annyira hire ment már az eljegy
zésnek, mintha a misszió tetejéről kiáltották 
volna ki. A leányok örömmel tapasztalták, hogy 
Concha, a helyett hogy gőgös lett volna, még 
édesebb volt, mint máskor és naiv lelkesedés
sel irigyelték őt. A caballerók, kik számban 
kevesebben voltak, mivel abban az időben, mi
dőn a papok kezében levő földbirtok megszer
zése még nagy nehézségekkel járt Kaliforniá
ban, a legtöbb férfi a katonai pályára lépett — 
ravaszul ignorálták az eljegyzést^ Rezánovot 
azonban megkedvelték, mikor ez érdemesnek 
tartotta tetszésök megnyerésén fáradozni. 

Khostov és Davidoff élénk sajnálkozással lát
ták a Juno rakományát, eltűnni, hogy annak 
helyébe búzát raktározzanak. Még soha életük
ben sem mulattak ilyen jól és nem láttak 
együtt ennyi szép leányt. Először mindketten 
halálosan megszerették Conchát és ámbár gyor
san kigyógyította őket ebből a hatalmas nagyúr 
közbelépése, ezzel kikerülték azt, hogy komo
lyan más bajok rabjául essenek. Hisz vagyon-
talanságuk és kevéssé megnyerő külsejök által 
nem sok kilátásuk lett volna a kaliforniai apák
kal szemben. így tehát élvezetüket nem ron
totta meg semmiféle komolyabb szívfájdalom. 
Hogyha tánczközben, vagy esténként egy-egy 
ablak alatt nem udvarolgattak, vagy egy ter
metes duenna háta mögött nem gyarapították 
spanyol tudományukat, akkor bizonyosan kár
tyáztak, vagy ittak a férfiakkal és ez egyaránt 
nagy élvezetökre szolgált. Igaz, hogy parancs
nokuktól néha éles rendreutasításban részesül
tek, de ez nem oly gyakran történt meg, mint 
máskor, hasonló körülmények közt és a rendre

utasítást rendszerint engedékenység követte. 
Könnyen kitalálták, hogy ennek oka nem volt 
ő excellentiájának jó kedélyhangulatában kere
sendő, hanem abban, hogy végül valami na
gyobb kellemetlenséget tartogat számukra és 
el akarja kerülni, hogy tisztjei netalán leköszön
jenek, ők csak ideiglenesen vállaltak szolgála
tot, egy császári ukáz engedélyével, az orosz
amerikai társulatnál és jól tudták, hogy ha Re
zánov parancsainak ellenszegülnének, vége van 
a kalandokban ^oly gazdag szereplésüknek a 
Pacific vizein. így tehát, bár titkon gyakran 
fellázadtak vasakarata ellen, külsőleg barátsá
gos egyetértésben éltek vele. Kevesen voltak a 
Junó tengerészei közt, a kik nem úgy emlékez-

. tek erre a bájos kaliforniai tavaszra, mint éle-
tök legszebb napjaira. Még Langdorff is, a ki 
érzéketlen volt a női bájak iránt és lankadat
lan buzgósággal csak a tudománynak élt, él
vezte a jó spanyol konyhát és a papok kelle
mes társaságát. A matrózoknak is sok jóban 
volt részük, részt vettek bikaviadalban, fandan-
góban, szerelmet fogadtak és viszontszerettet
tek ; és csak az tartotta vissza őket e tündér
országba való kivándorlástól, hol annyi szép 
leány és oly bőséges eledel kínálkozott, hogy 
rettegték szigorú parancsnokuk könyörtelen 
megtorlását. A conimandante is közhírré tette 
már, hogy az esetleges szökevényekkel sommá
san fog elbánni és vasraverve küldi őket vissza 
a Junóra. 

Concha Argüello a két rövid hetet hol mar-
czangoló kétségek közt, hol égretörő boldog
ságban töltötte, addig, míg el nem érkezett 
Rezánov távozásának ideje. Néha erőt vett 
ugyan rajta az az érzés, mit jegyese tréfásan 
regényes levertségnek nevezett, e futó árnyék 
azonban csak annál jobban kidomborította ki
mondhatatlan boldogságának fényességét. Rit
kán volt ugyan egyedül Rezánovval, de így leg
alább kevesebb oka volt az izgatottságra és 
annál nagyobb gyönyörűségökre szolgált, ha 
olykor, váratlanul egy-egy pillanatra magukra 
maradtak, suttogva egy-egy szerelmes szót vált
hattak. Lelkeik összhangját csak nagyritkán 
zavarta meg néha egy féltékeny jelenet és in
kább a férfi részéről történt, mint a leányéról 
és mindig édes kibékülés követte, ott a kis 
vasrácsos ablaknál, mialatt Elena Castro, az 
elnéző duenna, emelt hangon mulattatta férjét, 
hogy az meg ne hallja a szerelmesek sutto-

Többször kirándulásokat is tettek a Junóval, 
megebédeltek La Bellissimán, vagy Nuestra 
Sennora de los Angelesen, és alkonyatkor haza
térve, megbámulták a tenger gazdag színárnya
latait, a mint a sötétkék égbolt az öböl kék 
vizében tükröződött és a leáldozó nap rózsa
pirosra festette a látóhatárt; aztán mind e szin-
pompa egybeolvadt a sűrű, fehér párákba. Egy-
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izben a commandante vendégei közül vagy 
húszan lóháton kirándultak annak harmincz 
mérföldnyire délre fekvő El Pilar nevű rancho-
jába. Egy hosszan elnyúló völgyben feküdt, 
melyet egyfelől az öböl és a nyugati hegyláncz, 
másfelől pedig a sűrű erdővel borított dombok 
kerítettek be. E völgy nem bírt ama sajátos 
kaliforniai jelleggel, melyet Rezánov annyira 
csodált. Egészen laposan terült el, talaját még 
cserjés sem borította, csupán vagy tízezer 
gyönyörű tölgyfa pompázott benne és inkább 
valamely ősrégi angol parkhoz hasonlított, 
mint pőre benszülöttek táborozó helyéhez, 
ott. Eengeteg szarvas és fürj tanyázott i t t ; itt-
ott egy-egy megművelt szántóföld volt látható. 
A tölgyekről hosszú zöld mohaszakáll függött 
le, lábuk alatt az. aranysárga és halványkék 
vadvirágok borították a talajt. A sövénykeríté
sen fehér hanga nőtt és nagy tömegben a 
bíborpiros és aranysárga virágok minden faj
tája. Mindez együttvéve egy ideális nemesi bir
tokot alkotott és Rezánovnak Kaliforniában 
még semmi sem tetszett meg ennyire. Képze
lete elkalandozott, a fák árnyékából előtűnni 
látta őseinek kastélyát. 

Don Josó lakháza egy hosszan elnyúló 
épületből állt, teteje pirosra festve, a lakószo
báknak egész sora volt benne és egy tágas elő
csarnok. Mögötte a kápolna és többféle mellék
épület emelkedett. Az ebédet, ősrégi szokáshoz 
híven, a nagy előcsarnokban tálalták fel, a 
commandante — vagy a mint itt nevezték: El 
Padrone — vendégeivel az asztal felső végét 
foglalta el, míg alsó végében a vaquerók, azok 
feleségei és gyermekei, valamint egy szeren
csétlen barát ült, ki őket este és reggelenkint 
imára kergette össze; a barát barna csuhát vi
selt, a vaquerók ez alkalomra felöltötték fekete 
bársony, ezüstzsinóros ünneplő ruháikat. Az 
asszonyok rikító piros, zöld vagy sárga kendőt 
kötöttek nyakukra és elől-hátul teleaggatták 
velők formátlan alakjukat és ezzel még jobban 
kiríttak az asztal felső végében ülő finom úri
asszonyok mellől. 

A ranchón versenyistálló is volt és sok szép, 
délczeg paripa. Siesta után a vendégsereg friss 
lovakra kapott fel, hogy a vaquerók által be
mutatott lovasjátékot megszemlélje. Ezek nem 
elégedtek meg azzal, hogy a szerencsétlen, 
földbe ásott kakas fejét vágtatás közben kitép
jék, vagy hogy egy szegény, olajjal bekent ro
hanó malacznak a farkával hasonló méltatlan 
módon elbánjanak, .hanem miután ilyen ós 
hasonló helyi szokásokat bemutattak, olyan 
bravúros lovasgyakorlatokat végeztek, mint a 
minőket Kalifornián kívül még seholsem pro
dukáltak. Alakjuk oly ruganyos volt, a finom 
paripák, a melyeket megültek, annyira egybe
forrva látszottak lenni lovasaikkal, hogy nem 
volt az a czirkuszi mutatvány, a mely túltett 
volna ügyességükön. Még Rezánovra is átragadt 
a tapsoló, kiabáló kaliforniaiak izgatottsága és 
Concha elragadtatva kaczagott, midőn imádója 
is a sapkáját lobogtatta honfitársainak rombro-
sói mellett. 

— Azt hiszem, önből idővel jó kaliforniai lesz, 
— szólt a leány, a mint hazafelé indultak. 

— Lehetséges, — vélte Rezánov elgondol
kodva. Szemeit bámulva legeltette körül a gyö
nyörű birtokon, az út egy kanyarulatánál er
dőbe értek, melynek talaját egészen ellepte a 
sűrű bozót. Csak olykor, egy-egy tisztásnál pil
lantották meg a kék párákba burkolt hegylán-
czot, az őserdő fáiról arczukba csapódott a vas
tag m o h a ; a felső ágakról pedig a sok apró 
falevél hullott rájuk. Az ösvény, a melyen föl
felé haladtak, igen meredek volt, olykor mély 
árok húzódott keresztül rajta és így a szerel
mes párnak bő alkalom kínálkozott, hogy az 
izgatottan fecsegő társaságot elkerülje. 

— Avasson be engemet minden tervébe, 
Pedro mio, — szólt Concha szelíden. — Érzem, 
hogy önnek most máshol já r a gondolata, mint 
a szerződésnél és a búzarakománynál. 

— Megkívánja ön bizalmam e végső jelét 
i s? — kérdezte Rezánov mosolyogva. — Nos, 
igaza van, ha nem bízhatnék meg önben telje
sen, akkor előttem mindennek vége volna; 
csakhogy jól tudom; hogy megbízhatom. Én 
már régóta a gabona dús termőföldjének tekin
tettem Kaliforniát és a mióta itt megérkeztem, 
őszintén bevallom, ha most én, mint a czár 
megbízottja, birtokomba vehetnem az országot, 
örömmel megválnék, akár örökre is, Szentpéter

vártól. Én itt rengeteg népet tudnék megtele
píteni, létesítenék iskolákat, könyvtárakat, ide
hoznék sok művészi alkotást, letenném az alap
ját egy nagy virágzó városnak, ott, a gyönyörű 
fekvésű yerba-buenai erőd körül. De most, 
hogy e jóságos emberek magukhoz fogadtak, 
nem hálálhatom azt meg nekik azzal, hogy 
nyíltan ellenük törjek. Meg kell elégednem az
zal, hogy vagy lassan-lassan foglaljam el az 
országot, vagy pedig — és erre fektetem összes 
reménységemet, — bevárom, hogy ama zűr
zavar közepette, a mit Bonaparte támasztott 
Európában, nemsokára valamennyi állam, bele
értve Oroszországot és Spanyolországot is, hajba
kapjon egymással. Semmiesetre sem kellene so
káig ürügyet keresnem az ellenségeskedésre és 
könnyen kieszközölhetném azt is, hogy Orosz
ország e partokra hadihajókat küldjön ki. Ez 
esetben én, a czár ő felsége nevében, birtokba 
venném az országot és jobban elbánnék ezzel 
az önök egyszerű, jólelkű, de korlátolt népével, 
édes gyermekem, mint bármely más ember. 
Hisz önök úgy sem tarthatják tovább az orszá
got. Spanyolország "sem teheti, még ha akarná 
sem, mert nem rendelkezik elegendő katona
sággal, hogy még egy félekkora kiterjedésű tar
tományt is megvédhessen, még egy esetleges 
amerikai betörés ellen sem. E bájos árkádjá
nak az a rendeltetése, hogy eltűnjék a föld 
színéről; ós hogyha Oroszország elmulasztaná 
arra az alkalmat, hogy a maga számára lefog
laljon egy olyan tartományt, melyben a szó 
szoros értelmében mindent feltalál — az egy 
czivilizáczió kivételével, — valóban nem volna 
méltó Európa nagy nemzetei közt helyet fog
lalni. Azután — mert hisz e nélkül nem is tart
hatnánk az országot — a parton végig virágzó 
telepeket létesítenék, a melyek a többi északi 
tartományaink számára biztosítanák a szükséges 
gabonakészletet és ezzel ott úgy a bennszülöt
tek, mint a bevándorlók testi jólétét előmozdí
tanák, és akkor csak évek kérdése lenne, hogy 
megnyíljanak nekik Khina és Japán kapui is. 

Leemelte lováról Conchát és lelkesülten kar
jaiba ölelte, a mint így maga előtt kibonta
kozni lát ta a kecsegtető jövő képét. 

— Önnek nem szabad rósz szemmel néznie 
<> terveket, — kiáltott. — Ha feleségemmé lesz, 
megszűnik spanyol nőnek lenni, segítségemre 
kell lennie, annyira, a mennyire csak ön képes 
erre, abban a hosszú küzdelemben, mely a ma
gam elé tűzött czél elérésében elkerülhetlen. 
Ellenségeim már három uralkodó előtt is álmo
dozónak vádoltak be, de ennek daczára sokszor 
diadalra jut ta t tam olyan ügyet is, mely eleinte 
csak gúnyolódást ós visszatetszést keltett. Tu
dom, hogy mire vagyok képes! És büszkeség
gel tölt el ama tehetségem, hogy mindenkor 
sikerhez tudtam ju t ta tn i olyan ügyet, a melyet 
arra érdemesnek tartottam. Esküszöm önnek, 
hogy csak a halál — és ettől, úgy remélem, 
még távol á l lok! — gátolhat meg abban, hogy 
öt év lefolyása előtt e tar tományt Oroszország 
részére elfoglaljam. És ezzel kapcsolatosan rö
vid időn belől rákényszerítsem Khinát és Ja
pánt is a kereskedelmi szerződés megkötésére. 
Dicsőséges jövő ez számomra! és ezzel a tör
ténelemben úgy említenek fel, mint a ki a 
jelen században Oroszország határai t kiterjesz
teni, jólétét gyarapítani és hatalmát erősbödni 
segítette! Azt hiszi ön, hogy csak az önhittség 
beszél belőlem és neheztel érte ? Ne tegye . . . 
oh ne tegye . . . ne értsen félre, kérem ! 

Bár olyan szorosan fogta Conchát, hogy 
lovaik dühösen egymásba haraptak, ez meg
érezte, hogy nem az ő személyének szól e szen
vedélyes fellángolás. Rezánov tüzes szemekkel, 
mereven bámult a csendes őserdő áthatlan 
sűrűjébe, mintha ott látná megvalósulni a meg
álmodott jövőt. Concha őrülten dobogni érezte 
szivét, de azért tudta, hogy kedvese e pillanat
ban csakis mintegy a saját személyét kiegészítő 
résznek tekinti őt, nem pedig a sóvárogva meg
kívánt szerelmes nőnek. De ezért nem érzett 
neheztelést iránta, sem a saját személye, sem 
honfitársaié miatt. Jól tudta ő, hogy azok csak 
úttörői e bájos vadonnak, vállalkozásuk csak 
múló chiméra csupán. 

Először történt most, hogy a saját egyénisé
gét érezte beleolvadni az övébe és midőn a 
férfi ráemelte szemeit, a melyekben még min
dig ama dicsőséges jövő sejtelme lángolt, azt 
a saját szemei is visszatükrözték ós tekintetük 
egymásba olvadt. (Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
Az építkezési szerencsétlenség, a mely -mostaná

ban olyan állandó témája az újságírásnak, mint 
akár a szerelem a költészetnek, nem nóvum a 
katasztrófák történetében. Nem az ember új ve
szedelmei közül való, a milyen például a repülő
géppel való lezuhanás és még egy csomó olyan 
szerencsétlenség, a melynek a haladás új formái 
adták módját és alkalmát. Építeni mindig építet
tek az emberek és ez a munka soha se volt men
tes minden veszedelemtől, mert se az embernek 
se a téglának vngy állványnak nem kell éppen 
hat emelet magasságából lezuhannia, hogy sze
rencsétlenség, katasztrófa, halál legyen belőle. 

Ne felejtsük el, hogy az állványról leesett tót 
napszámos pusztulása hirsablón, tipográfus nyel
ven szólva álló szedés volt már akkor is, mi
kor az építkezésnek az az óriási lendülete, a mely 
most valóságos tégla hegylánczokat és árbocz-ős
erdőket produkál Budapest földjén, még meg se 
indult. Valójában csak az törtónt, hogy a szeren
csétlenség sűrűségben és méretben együtt fejlődött 
az építkezés sűrűségével és méreteivel. És a mint 
az építés munkájában is egyre több történik művi 
úton, a szerencsétlenségek előidézésében is egyre 
nagyobb a szerepe a technikának. Immár nem kell 
annak a szegény téglahordó vagy vakoló munkás
nak megszédülnie és leesnie az állványról, most 
maga a fal vagy az állvány omlik össze alatta. 

Bizonyos, hogy az építkezési szerencsétlenségek 
dolgában — és talán a szerencsétlen építkezésben 
is — most Budapest tartja a recordot. Ezt a vér
ben ázott dicsőséget magunkról le nem tagadhat
juk. Meg kell keresni tehát a módot, a melylyel 
tőle megmenekedhetünk és e végből először is meg 
kell állapítani a baj hiteles diagnózisát. 

Ebben a műveletben érdekes meglepetések elé 
kerülünk. Mert az első, a mi kiderül az, hogy 
jog és törvény szerint Budapest az a város, a hol 
a legkevesebb ilyen balesetnek és szerencsétlenség
nek lenne szabad előfordulnia. Mert az építőmunka 
veszélytelenségének biztosítására nekünk van a 
legtöbb — paragrafusunk. Annyi és oly sokféle, 
mint semmi más városnak Európában. A kész vá
ros rendjének logikáját, praktikusságát, egészségét 
stílusát, harmóniáját, művészi benyomásának za
vartalanságát és közforgalmi érdekeit másutt, fő
ként Németországban, talán szigorúbban és hatá
sosabban megvédelmezik; de a mi specziálisan az 
építkezés munkájának veszélytelenítését illeti, nincs 
még egy szabályzat, a mely ezt a műveletet annyi 
villámhárítóval szerelte volna föl, mint a mienk. 
Ez a szabályrendelet (dicséretére mondjuk és 
nem megszólására) inkább pedáns és túlzottan ag
godalmaskodó, mint fölületes vagy hiányos körül-
tekintésű. 

A ki látott már épülő házat Berlinben és Buda
pesten, az első pillanatban megállapíthatta, hogy — 
legalább szemre — a berlini állványozás valóságos 
pókháló csak, a vastag és sűrű póznapánczélhoz 
képest, a mely a budapesti épülő ház falait bur
kolja. Hogy van hát mégis, hogy az a pókháló biz
tosabb, veszélytelenebb alapja a rajta folyó mun
kának, mint ez a vastag, sűrű budapesti pánczél? 

A paragrafus nem oka. A paragrafus nem köny-
nyelmű, nem türelmetlen és nem takarékos. De 
vannak erők, a melyek még a paragrafusénál is 
hatalmasabbak. Egy újságíró sorra interwiewolta 
a magyar építész kar kiválóságait és ezek az urak 
ritka egyértelműséggel ugyanazt az okát adták a 
balesetek és szerencsétlenségek sűrűségeinek. Azt, 
hogy igen gyorsan, megfeszített számban építenek. 
Az új ház fala mint egy repülőgép emelkedik a 
magasságba, olyan sebességgel, a mely — mint 
Lechner Ödön mondotta «már nem is szédületes, 
hanem egyenesen szédelgés*. 

Egy háromemeletes ház rendes fölépítési ideje 
hat-hét esztendővel ezelőtt huszonegy vagy hu
szonnégy hónap volt. Tehát két esztendő. Ma egy 
ötemeletes palota építésének fele ennyi ideig se 
szabad tartania. Kilencz hónap múlva már — a 
házbérszedés állapotában kell lennie. A technikai 
haladás nagyon sok új segítő eszközt produkált 
az építő munka gyorsabbá tevésére, de annyit, a 
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mekkora ezt a gyorsaságot normálissá és termé
szetessé tenné, maga ez a technikai haladás nem 
adott. Itt más sarkantyú is dolgozott. 

A spekuláczió mohósága? Kétségtelenül ez is. 
A házat nagyszerű és busásan jövedelmező üzletté 
tette a lakásínséggé fokozódott lakáshiány. Szo
rongó, sőt kiszorult emberek özöne jajgatott és kí
nált, fizetett minden lehetetlen árat lakásért. Nyil
vánvaló volt az is, hogy ez örökké így nem tart
hat. A helyzet okvetlenül elkövetkezendő változá
sát kétségtelenné tette és garantálta magának a 
helyzetnek tarthatatlansága. Sietni kellett a kons-
telláczió kihasználásával. Bis dal, qui cito dat, 
kétszeresen ád, a ki gyorsan ád, ez a budapesti 
háziurak műfordításában így hirdette az igazságot: 

— Kétszeres áron adhatja ki a lakást az, a ki 
gyorsan adja. 

Természetes tehát, hogy siettek — gyorsan adni. 
Annál, hogy a ház minél hosszabb ideig eltartson, 
sokkal becsültebb érdek lett az, hogy minél rövi
debb idő alatt elkészüljön. Elkészüljön: ez nem 
jelenti azt, Rogy készen legyen. A budapesti új 
ház lakója már hónapok óta bent van a lakásá
ban, mikor a ház még mindig tisztes távolban áll 
a befejezettségtől. A lift-pénzt már évnegyedeken 
át fizeti, de lift még nincsen és a kapuból 
is csak annyi, hogy a házmester este tíz órakor 
ott áll a kapualjban és szedi az obulust, holott 
nincs a mit bezárjon vagy kinyisson. 

De ha a hatóság megpróbálná, hogy a rendelet 
betűjéhez tartsa magát és csak olyan házra adja 
meg a lakhatási engedélyt, a mely valóban lak
ható, nem a házi urak lázadnának föl, hanem — 
a lakók. Mert a lakó — különben is nagy isko
lázottsága lévén a béketűrésben — némán és kész
ségesen visel el minden mizériát — egy jobb jövő 
reménységében. A legnagyobb elnézéssel tűri az 
uj ház fogyatékosságait, mert az új házaktól várja 
a segedelmet. Mennél több lesz az új ház és benne 
az új lakás, annál jobban eltávolodik tőle a staj-
gerolás veszedelme és annál közelebb jő hozzá az 
olcsóbb bér reménysége. Tehát a lakónak is ez az 
álláspontja: csak elő azokkal az új házakkal mi
nél tömegesebben és minél hamarább ! Ha száz hi
bája és fogyatékossága van is egyelőre, elszenved
jük, kiálljuk, mert majd megcsináltatja és kipó
tolja a háziúr, ha lesz miben válogatnunk és mi 
diktálhatunk neki, nem pedig ő minekünk. 

í m e : ez a nyilvánvaló magyarázata annak a 
mohóságnak, a mely az épülő Budapest bérkaszár
nyáit és felhőkarczolóit összetákolja. A míg nem 
lesz bőségesen lakás, a háziúr arat és a lakó böj
töl. Nagyon érthető tehát, hogy az egyik siet, hogy 
minél hamarább kezdődhessék az aratás, a másik 
is siet, hogy minél hamarább vége legyen a böjt
nek. A türelmetlenségben teljes közöttük a har
mónia. A hatóság nem veheti magára az ódiumot, 
hogy az ő akadékoskodása hátráltatja a legégetőbb 
kérdés megoldását, a lakás-mizeria megszüntetését 

A vállalkozónak sincs ez az áramlat ellenére. 
A sürgős munkát, a melyhez nyilvánvalóan hiányzott 
a tisztességes teljesítés legnélkülözhetetlenebb eleme : 
az idő, nem lehet nagyon" szigorúan kritizálni. 
Már az is érdem, hogy annyira — a mennyire 
egyáltalában elkészült. A sietés láza semmit se 
sorvaszt annyira, mint a lelkiismeretességet. És 
mert munkában a lelkiismeretesség, a gondosság, 
és korrektség, a hibátlanság pénzbe kerül, a ki
nek mentsége, módja, ürügye van arra, hogy a 
lelkiismeretességgel takarékoskodhassék, pénzt is ta
karít meg véle. 

Látni való tehát, bogy a súlyos jelenségért vi
selendő felelősség és ódium odaitélése nem oly 
könnyű és nem oly egyszerű dolog. Sokfelé lehet 
adresszálni és minden czímzés helyes: akár a házi
uraknak, illetve építtetőknek szól, akár a vállal
kozóknak, akár a hatóságnak, akár a közönségnek. 
A sietés kazánját, a mely veszekedett és könyör
telen száguldásával mostanában annyi temérdek 
szerencsétlenséget, balesetet és katasztrófát okoz, 
egész csomó mindenféle önzés fűti és tudjuk : nincs 
erősebb hajtóerő, mint az érdek gőze. Hol a hatalom 
és a bölcsesség, a mely ezt az erőt mérsékelni s 
ezt a pusztító szolidaritást megbontani képes ? Ki 
törődik vele, hogy a rohanás hány embert gázol 
el, mikor mindenki rohan ? Ki látja az elesőket, 
mikor mindenkinek a maga haszna köti a tekin
tetét? 

Ezért nem tartjuk valószinűnek, hogy a baj 
gyökeresen orvosolódjék, a míg az oka gyökere
sen el nem múlik. Semmiféle parancs és intézke
dés nem tehet annyit a veszekedett szokás meg
fékezésére, mint az a tudat, hogy : nincs már miért 
sietni. Hogy nincs veszedelem a csöndes járásban 
és nincs nyereség a rohanásban. 

Addig pedig, a míg ez az állapot, a dolgoknak — 
mint mondani szoktuk, nyugodt mederbe térése 
elkövetkezik, be kell érnünk vigasztalásul azzal, 
a mit — panaszolunk. Magával a sietőssel. Mert 
végtére ez a sietés, ez a rohanás nem csak baj-
okozást, balesetet és szerencsétlenséget jelent, ha
nem jelenti azt is, sőt elsősorban azt, hogy itt egy 
nagy, erős, megfeszített, izgalmas munka folyik, a 
mely nem ingyen szedi az áldozatait. 

Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Bajza József. Irodalmunk és egész magyar kul

túránk megújhodása korának vezéremberéről, Bajza 
Józsefről érdekes kis könyvet adott ki Farkas Zol
tán. A könyv az életrajzi essay formájában ad 
összefoglaló képet Bajzáról; élete külső történetét, 
mely különben sem volt nagyon változatos, csak 
fővonásaiban tárgyalja s annál behatóbbon foglal
kozik irói pályájával és irói fejlődésével. Számot 
ad ifjúkori tanulmányairól, a hatásokról, melyek 
álá került s a melyek későbbi fejlődését megha
tározták. Irói munkája során legelőbb líráját elemzi, 
találón, helyesen, minden elfogultságtól mentes kri

tikával. Igen jól emeli ki Bajza tehetségének ana
litikus jellemét, a mely már maga is lehetetlenné 
tette, hogy igazi alkotó költő legyen. Bajza elmé
leti, eszthetikai és kritikai dolgozatainak fejtege
tésében rámutat azokra a forrásokra, melyekből 
kritikai felfogása táplálkozott s kivált munkássága 
e részének történeti jelentőségót állítja be a való
ságnak megfelelően. Már eddig is több ponton fel
tűnik irodalomtörténet-íróinknál szokatlanul önálló 
Ítélete, mely szakít egyes nemzedékről-nemzedékre 
öröklődött és soha pontosan meg nem vizsgált 
téves ítéletekkel s magából az íróból igyekszik 
kialakítani munkássága képét. Ez az önálló ítélete 
legjobban Bajza polémiáinak tárgyalásában tűnik 
szembe, a hol több ilyen hagyományos babonáját 
igazítja helyre irodalomtörténet írásunknak, pl. a 
híres lexikon-pör ügyében. Az egész kép, melyet 
Bajzáról rajzol, lényegesen korrigálja az íróról 
való eddigi hagyományos fogalmakat s komoly 
kritikát gyakorol vele szemben a nélkül, hogy 
ezáltal Bajza munkásságának nagy történeti fon
tossága háttérbe szorulna. Épen az a kis könyv 
legfőbb ereje, hogy mindig megtalálja azt a helyes 
távlatot, a melyből Íróját nézni kell, nem olvad 
bele az iró korába — a mi az efféle munkák 
Íróival a históriai szempont túlságos hangsúlyozása 
révén meg szokott esni, — hanem a mai ember 
szemével néz a nélkül, hogy elvesztené a históriai 
szempontot. A sietség jelei meglátszanak a mun
kán, s itt-ott egyenetlenné is teí-zik, előadása nem 
elég művészi, néha színtelen, néha nehézkes, bár 
azért sok helyen fel tud emelkedni. A könyv 
mindenképen megérdemli az irodalmunk múltja 
iránt érdeklődők ügyeimét: jelentékeny irodalmi 
és filozófiai műveltség, nyugodt ítélet és erős 
tárgyszeretet szól belőle s végeredményben pon
tosabbá és elevenebbé teszi Bajza képét. 

Rousseau Emilje. A világirodalom legtöbb gon
dolatot közlő és legtöbb gondolatot keltő könyvei
nek egyike, Roueseau hires nevelési regénye, az 
Emil, új magyar fordításban jelent meg. A törté
nelmi nevezetességű könyvnek immár nálunk is 
bizonyos múltja van. Hatása nagyon régi a ma
gyar gondolkodásra: már Verseghy Ferencz regé
nyén, A természetes ember-en is megérzik s ily 
•módon belőle indult ki az első lökések egyike a 
mai értelemben vett regény kifejlődésére. A magyar 
társadalmi regény megteremtőinél, Fáy Andrásnál 
és még inkább báró Eötvös Józsefnél is megtalál
juk Rousseau hatásának s közte az Emilének nyo
mait is s a magyar paedagogiai gondolkodásban 
ép úgy, mint a XIX. század folyamán minden más 
európai nemzetében minduntalan előtérbe lépnek 
olyan eszmék, a melyek hatás vagy ellenhatás ré
vén Bousseaura vezethetők vissza. Az Emil első 
magyar fordítása 1875-ben jelent meg. Azóta el
hunyt derék nyelv-kutatónk, Fürcdi Ignácz műve 
volt ez a fordítás s annak idején jó szolgálatokat 
tett közművelődésünknek, 1895-ben második ki
adást is ér t Azóta a könyv teljesen elfogyott s 
mivel a fordítás ma már avataggá vált, nem felelt 
meg a mai irodalmi nyelv követelményeinek, új 
fordításra lett szükség. Ez az új fordítás most 
jelent meg. A nagy munkát Schö[>flin Aladár vé
gezte s ebben a felfrissített, új formájában a könyv 
bizonyára újabb érdeklődésre fog találni. Irodalmi 
formája ma már teljesen irodalomtörténeti érde
kűvé vált, ma már egész más fogalmaink vannak 
a regényről, még a didaktikus regényről is, mint 
a XVHI. században. Az Emil gondolatai is átmen
tek több mint száz év kritikai rostáján; van köz
tük, a mely már kiélte magát, van, a mely nem 
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is ve r t soha gyökeret. De még mindezek leszámí
tásával is az Emil élő könyv m é g : forradalmi 
alapgondolata még ma is diskusszió tá rgya s egész 
tömegét talál juk benne a gondolatoknak, melyek ma 
is ép oly aktuálisak, sőt még aktuál isabbak, m i n t 
a könyv megjelenése pi l lanatában. Szóval az Emil 
n e m csupán művelődéstör ténet i reliquia, hanem 
hatékony, a ma i szellemi életbe erősen belekap
csolt könyv s a paedagógiával foglalkozók még 
m a sem lehetnek el nélküle . 

V é l e m é n y e k ú j e g y e t e m e k a l a p í t á s é r ó l . A Felső 
Oktatásügyi Egyesület 1911 májusában Medveczky 
Fr igyes elnöklete alat t t a r to t t enquéte-jén az új 
egyetemek mos t aktuál is kérdéséhez hozzászóltak 
azok is, a kik évtizedeket, sőt egész emberéletet 
töl töttek a felső oktatásügy szolgálatában. (Soruk
ban Wlassics Gyula, Plósz Sándor, König Gyula, 
Concha Győző, Tavffer Vilmos, Medveczky Frigyes, 
Perlik Ottó, Grósz E m i l és a magyar felső okta
tás más nagytapasztalású képviselői). Az enquéte 
tárgyalásai a következő programmkérdések körül 
forogtak : Milyen mértékben ajánlatos a mai viszo
nyok közt az egyetemek szaporí tása? Teljes 
egyetem kivánandó-e vagy csak egyes karok szer
vezése ? A kulturál is milieu vagy a hely kérdése. 
Az állam és más tényezők szerepe. Az egész tár
gyalás alaphangját s Berzeviczy Albert adta meg 
gazdag tar ta lmú exposó-vel. Helytelen az a gondo
lat, hogy új egyetem fölállítása korai mindaddig, 
míg a létező egyetemeken sok a pótolni való. Az 
egyetem sohasem kész, sohasem teljes. Viszont az 
ország szellemi erejének roppan t túlbecsülése s 
az egyetem fogalmának devalválása rejlik azoknak 
a követelésében, kik a legközelebbi jövőben m á r 
5—(í új egyetem felállítását óhajtják. Nem csonka 
fakultásokra, hanem nagy tudományos fórumra 
van szükségünk, igazi universi tás-ra, a hol a tudo
m á n y művelésének összes ágai lehetőleg egyesítve 
vannak. A Felső Oktatásügyi Egyesület enquéte-je 
nagy egyértelműséggel domborítot ta ki a kul turá
lis milieu döntő fontosságát az új egyetemek el
helyezése tekintetéből. Az új egyetemnek egy m á r 
kialakult műveltségi környezetbe kell ju tn ia , nem 
pedig neki kell utólag megteremtenie a maga kul
túra i talaját Az enquéte tárgyalásaiból az az alap
gondolat bontakozik ki, hogy a ma i viszonyok 
közt egyelőre egy, legfeljebb két új ál lami egye
tem mielőbbi felállítása követelhető, hogy az or
szág nagy kul turál is érdekeinek biztosítására csak 
az igazi egyetemi szellemet megtestesítő és annak 
nagy hagyományai t képviselő teljes egyetem alkal
mas és hogy ezt a nagy szervezetet a legfejlettebb 
kul turál is milieu-be kell helyezni. Az enquéte'^tár-

gyalásainak anyaga, az egyes felszólalások foglalata 
most je lent meg egy gondolatébresztő könyvben, 
mely a legfontosabb és legilletékesebb hozzászólás 
ehhez a fontos kérdéshez. 

S h a k e s p e a r e h a t á s a a v í g j á t é k i r ó V ö r ö s -
m a r t y r a . Wcber A r thu r egy kis dolgozata viseli 
ezt a czímet. A kis munka megállapítja, hogy 
Vörösmarty felfogása a vígjátékról teljesen Shakes
peare vígjátékain alapúi, a min t hogy az egész ak
kori dramaturgiának Shakespeare volt a bibliája, 
melyből dogmáit levonta. Azután Vörösmarty egyet
len szoros értelemben vett vígjátékát, a Fátyol 
titkai-t elemzi, k imutatva bennük a shakespearei 
nyomokat . Leszámítva egy pár részletet, melyet a 
füzet szerzője közvetlen hatásnak számít, holott 
talán inkább Shakespeareből az irodalomba á tment 
drámai közhely — a kis tanu lmány nagyjában 
helyesen állapítja meg Vörösmarty Shakespearetől 
való függésének mértékét. 

A r é g i B u d a p e s t é p í t ő m ű v é s z e t e czímmel 
Patrik Albert érdekes könyvecskét adott k i : saját 
fölvételei alapján száz olyan budapesti régi épület 
vagy épületrész képét adja benne, a melyek építé
szetünk múlt ja szempontjából érdekesek. Több 
igénye a könyvecskének nincs is, mer t a szövege 
alig egyéb, m i n t az egyes képek tárgyainak felso
rolása néhány rájuk vonatkozó i smer t tör ténet i 
adattal. 

A «Jó P a j t á s » , Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes het i gyermeklapja október 29-iki számában 
verset közöl Ábrányi Emiltől és Elek nagyapótól, 
vígjátékot Murai Károlytól, Sebők Zsigmond foly
tatja Dörmögő Dömötör sportkalandjait, a világ 
legszebb meséi sorozatában Kipling egy bájos me
séjét találjuk, Pozder Gyula kedves képet rajzolt, 
Elek nayyapó apró mesét mond el, Zsiga bácsi vi
d á m törtenetet , Bihari Ferencz i smer t spor tember 
pedig érdekes football-történetet, Benedek Elek foly
tatja regényét. A Kis Krónika rovat aktuali tásai , 
a rejtvények, szerkesztői üzenetek egészítik ki e 
szám tar ta lmát . A tJó Pajtást -t a Frank l in -Tár 
sulat adja ki, előfizetési á r a negyedévre 2 korona 
50 fillér, félévre 5 korona, egész évre 10 korona, 
egyes szám ára 20 fill. Mutatványszámot kívá
na t r a ingyen küld a kiadóhivatal . (IV. ker., Egye
tem-utcza 4.) 

M u n k á c s y L i s z t a r c z k é p e . Múlt számunkban 
közöltük a Munkácsy által festett Liszt Fe rencz 
arczképet ós utólag jegyezzük meg, hogy ezen kép 
a Könyves Ká lmán társaság jogosításával közölte
tett, a mely vállalat Munkácsy ezen művét helio-
gravure kivitelben ad ta ki. A kép mére te margó
val 7 1 x 5 5 cm és ára keret nélkül 20^korona. 

Űj k ö n y v e k . 
Bajza József élete és munkál Irta Farkas Zoltán. 

Budapest Frank l in - tá r su la t (Olcsó Könyvtár 1637— 
1640), á ra 80 fillér. 

Emil vagy a nevelésről. Irta Rousseau János 
Jakab. Ford í to t t a Schöpflin Aladár . Budapest , 
F r ank l in -Tá r su l a t ; á ra 10 korona. 

Vélemények új egyetemek alapításáról. Buda
pest, F r ank l in -Tá r su l a t ; á ra 3 korona. 

Shakespeare hatása a vígjátékiró Vörösmarlyra. 
I r t a Weber Ar thur . Budapest . Külön lenyomat a 
Shakespeare- tár 1911-ik évfolyamából. 

A régi Budapest építőművészeié. Ira Pctrik Al
bert. (Építő munkavezetők könyvtára.) Budapes t , 
ifj. Nagel Ottó. 

HALÁLOZÁSOK, 
Elhuny tak a közelebbi n a p o k b a n : Görgői és 

toporczi GÖRGEY LÁSZLÓ, Miskolcz város déli kerü
letének országgyűlési képviselője, n> ug. m. kir . 
á l lamvasut i felügyelő, a I I I . osztályú vaskorona
rend és több külföldi rendjel tulajdonosa, Miskolcz 
város törvényhatósági b izot tságának tagja, a diós
győri ág. ev. egyház felügyelője, 68 éves ko rában 
Miskolczon. — SÁMUEL LÁZÁR dr., udvar i tanácsos, 
volt országgyűlési képviselő, Budapes ten . — SZENT
KIRÁLYI ANTAL lovag, pénzügyminiszter i számtaná
csos, a Mária-Remete Kápolna Egyesüle t e lnöke, 
63 éves korában Budapes ten . — DEVICH FERENCZ 
nyűg pénzügyi hivatalnok, 79 éves korában Buda
pesten. — POPPER L E Ó , tehetséges fiatal festőmű
vész, Popper Dávidnak, a k i tűnő gordonkaművész
nek és a magyar zeneakadémia kiváló professzo
r ának egyetlen fia, Görbersdorfban. — FAEKAS IMRE 
det tai főszolgabíró, 38 éves korában. — KUND JENŐ 
volt országgyűlési képviselő, 70 éves ko rában Buda
pesten. — STRAUSZ MIKSA ál lamvasúfi ellenőr, 40 
éves korában Újpesten, — GERŐ IZSÓ, a «Kisipa-
rosok Lapja» szerkesztője és tulajdonosa, 31 éves 
korában Budapes ten . — BROOSER KÁROLY, 81 éves 
korában Budapes ten . — F E T S E R ANTAL paleopopo-
liszi fölszentelt püspök, nagyváradi l a t in szer tar
tású székesegyházi főesperes-kanonok. — TAKÁTS 
JÓZSEF túrjai esperes, Ung vármegye t ö rvényha tó 
sági b izot tságának tagja, 59 éves ko rában P e r e -
csény községben. — TÓTH LAJOS, a pécsi posta főnök, 
főfelügyelő, 57 éves korában Pécsett . — LAKATOS 
JÁNOS, Magyarország egyik legrégibb ^ügyvédje, 79 
éves korában Nagyváradon . — Ifjú ÁRVAY SÁNDOR 

Svájczi selyem vámmentesen :: 
házhoz szállítva! 

Kérjen fekete, fehér vagy színei újdonságainkból m i n t i k a t : 
dnchesse , vo t l e , sat ín souple , taffétas, crépe de 
ohlne, co l ienne, cótele , mousse l ine 120 cm. széles 
méterenként 1"£0 K-töI kezdve. Ruháknak, bl azoknak Btb.-nek 
való bargo&y és pelnche. agystintén 1 imzet t blúzok, 
valamint batiszt pamut vászon- és selyemruhák. Mi csakis ga* 
rantáltua erö* selyemszöveteket adunk el vám- és portó

in entesen közvetlen ma^ánvevöknek. 

SCHWEIZER & CoM LUZERN U 24 (Svájc.) 
Selyemkivitel. Királyi udvari szállítók. 

Divatos kézimunkákí 
és a hozzávaló anya
gok • legmodernebb 
kivitel ben olcsó árak
ban beszerezhetők :: 

T E S T V É R E K - n é l 
B u d a p e s t , V . , D e á k F e r e n c z - u t c z a I t t . s z á m . 
Elönyomda és nifirajzleram. Választékára! szívesen küldünk. 

WIEG 

és egyéb finom bőrárat logelínyö-
sebbeu vásárolhat a készítőnél 

CSÁNGÓ-nál 
Budapest, IV., Muzeum-körut 5. 

TELErOU: 6 7 - 0 0 . 
OlcsA etaboti árak. Grand Trix arany 
""———— érem P.nis. ^ — — ^ — 

A C Z I M F O N T O S ! 

Tollak, virágok, 
szobadíszek! 
Eredeti pá r i s i újdonságok 
ROSENBERG MÓR 
m ű v i r á g - és d i s z t o l I<j j á r t á s s a l egybekötött 

nagykereskedésében 
B p e s t , IV., V á r o s h á z - u . 1 6 . — Telefon 136-96 . 

= AGYTOX,X.AK=l 
Legelőnyösebb bevásárlási forrás: 

M a g y a r K e r e s k e d e l m i V á l l a l a t « M i s k o l c i 2 0 . 
Taaaék ir»)'inl«iot kérni. Taaaék árajánlatot kérni. 

tf. «*M-J.g»- M- ÉYF0LYf.Iá---. .VASÁBNAPI ÚJSÁG. S93 

32 
könyvkereskedő, 33 éves koráim u Szegeden. 
HANDEL ELBMÉB, fiatal tehetséges festőművész, 
éves korában Budapes ten . — F C D O S BÉLA törvény
széki joggyakornok, 25 é.ves korában Bimaszom-
. a ( . o n _ HONIG ADOLF, Dombévá. ; köztiszteletben 
álló polgára, számos köztisztség viselője, 70 éves 
torábaiL — Ful ló kt 'rcsi MOLNÁB KÁBOLI nyűg. 
csendőrfőhadnagy, 33 éves korában Budapes ten . — 
SZABÓ ANTAL nyűg. m. kir . posta- és táviró-scgéd-
pllenőr- 78 éves ko rában Munkácson . — H O L T -
STEIR HEKMAN, a Nádor-szál ló és Nádor-kávéház 
társtulajdonosa Budapes ten . — ZSPAICS JÓZSEF máv. 
riályafeivigyázó, 27 éves ko rában Bakoson. — Ifjú 
BOKOE JÓZSEF iró és zeneszerző, 50 éves korában 
Budapesten. 

Özv. gyopesi K U N ALADÁKNÉ, szül. Viczián I lona, 
70 éves korában Budapes ten . — Ifjabb MACZKY 
EMILNÉ, szül. Kerekes Margit , 20 éves korában 
Marosvásárhelyen. — SZÁSZY EDITH, Szászi Béla 
dr. és neje, He ins i ch Viola 7 éves leánya Buda
pesten. — Idősbb özv. nemeské r i Kiss JÓZSEFNÍ , 
szül. Bellán Delil la. 5 3 éves k o r á b a n Baracskán . — 
Özv. PALASOVSZKY JÓZSEFBE, szül. Hoffmann Mária, 
81 éves korában Egerben . — Özv. PRO KIS JÁNOSNÉ, 
szül. S turm Kata l in , 8 1 éves korában Budapes 
ten. — Özv. id. KARDOS ANTALNÉ, szül. Morvay 
Erzsébet, 64 éves ko rában Győröt t . — BONDA 
PÉTERNÉ, szül. Kal l ivoda I lona, 47 éves korában 
Budapesten. — BERÁN KÁROLYNÉ, szül. Grósz Mar
git, 27 éves k o r á b a n Esz te rgomban . — KEMÉNYFFY 
GYULÁNK, szül. B e i t m a n n I r m a 26 éves korában 
Egerben. — Pelsőczi HÁMOS ILONA, 6 3 éves korá
ban Eszkávoson. 

EGYVELEG. 
* J u p i t e r n e k i s m e r e t e s v ö r ö s fo l t j a , mely a 

múlt század nyolczvanas éveiben a megfigyelésnek 
oly kedves t á rgya volt, s az utóbbi években csak
nem teljesen e l tűn t Archenliold dr. és Stanley 
A. W. közlései szer in t í t jabban i smét t i sz tábban 
látható. d. L. 

Az, A r g e n t o r m ü v e k (Rust és Hetzel) gyári rak
tára iríost IV., Koronaherczeg-utcza 5. sz. alatt létezik. 
A czég uj üzlethelyiségében elismert jóizlésü és gyö
nyörű kivitelű argentor-ezüst tárgyainak még csak 
gazdagabb választékát tartja raktáron, melyek ugy 
használati czikkeknek, mint disz- és ajándék czélokra 
is a legkényesebb követelményeket is kielégítik. H a 
még tekintetbe vesszük a méltányos árakat, ugy bát
ran állithatjuk a czégről, hogy jó hírnevéhez méltón 
a helyzet magaslatán áll. 

a ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek
tet, szeplőt eltüntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint fehér arezbörl elérni óhajt, 

kizárólag a 
vesszőparipa-

lilionitej szappant 
használja. — Egyedüli gyártó : 

B e r g m e u m & Co. T e t s e h e n a. E . 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár
ban, drogériában és illatszerkereskedésbon 

stb. kapható. 

Egyedüli teljesen pormentes , ruganyos és hygienikus 
padlózat, tökéletesen zajtalan, pormentes és meleget 
tartó, szövetszerü ha tássa l . ízléses sima színekben és 
Inlaid keresztül » | V ] f | | M I I k J Legkitűnőbb tartós
dolgozott modern I | r | | | I P l l n pág és egyszerű ke-

k l l l l l k a U U l l Zelés. Épitkezések-
munkát . Szakszerű ftktetési 

mintázatokkal, 
nél elvállaljuk az egész 
munkát biztosítunk. 

ElsingerM. J . és Fiai 
Költségvetés dijtalan. 

Bpest, V., Báthory- u. 6. 
Telefon 139—32. szám. 

fl Budai 5z!.LuliDcsíűrdő 
«Nagyszállodájában» és «Thermal»-szállo
dájában szoba teljes ellátással naponként 
10 koronától feljebb. Minden szoba kilátás
sal a Dunára. Kénes iszapfürdők és iszap
borogatások. — Fürdőismertetést díjmen
tesen küld Szt. Lukácsfürdö részv.-társ. 

forduljon minden ér
deklődő, ki súlyt 
fektet elsőrendű fai> 
tiszta anyagra. :: 

GYÜMÖLCSFACSEHETÉK 
Sétány rák. dtsüoserjék, tülevelfiek, keri-
tésnövény ek, bojryógyüniölcsuek sto. stb. 
SZŐLŐOLTVÁNYOK, 
(I. sima i r a ) európai és amerikai sima 
gyökeres vesMŐk. (Oktat* diszárjegryzek 

kívánatra ingyen., 

UllíMMff m. 

FIS CHERIT 
faiskolák és szbliioltvánurelepek 

i A : " . C l t ü u t e t ó s - Székely Aladár Váczi-utezai fény
képészt, az amsterdami, londoni, glasgowi sikere óta 
ujabb kitüntetés érte. Művészi lényképeit a kiewi 
nemzetközi kiállítás jurije művészi plakettel és dísz
oklevéllel tüntette ki. E kitüntetett képek, valamint 
bzékely Aladárnak a társaság, irodalom és művészet 
kiválóságairól készített ujabb felvételei, melyek jelen
leg Váezi-utcza 18. sz. alatti kirakatokban vannak 
kiállítva, művészi tökéletességüknél fogva itthon is 
általános nagy" feltűnést keltenek. 

M i n d e n h á z i a s s z o n y büszkesége a jó és szép 
kenyér. Hogy a bosszantó, nem épen étvágygerjesztő 
módját a mai kenyér dagasztásnak elkerüljék, aján
latos a Lenkei és Társa fémámgyárábau Kispesten 
előállított ideál kenyérdagasztógép használata, mely
nek lőelőnyei a tisztaság, könnyű és gyors kezelés. 
Ara 1 kenyérre 22 korona, 2 kenyérre 28 korona. 

M i n d e n c z i p ő b e a l k a l m a z h a t ó a szab. Laufer 
ludtalpfüző, a fájdalmat járás közben megszünteti. 
Ismertetőt kívánatra ingyen küld az egyedüli készítő : 
Székely ós Társa ortopád. czipőkészitő, Budapest, 
IV., Muzeum-körut 9. 

F i n o m k é z i t á s k á k b a n (ridikül) s egyéb finom 
bőrárukban választékos raktárt t a r t : Csángó (Muzeum-
körut 5.). A czég megbízható árui és méltányos árai 
folytán a legjobb hírnévre tett szert. 

SAKKJÁTÉK. 
2768. számú feladvány Pauly W,-tó'l, Bukarest. 

SÖTÉT. 

8 

1. . Ke6—d6 
2. Fe5-f6 f stb. 

Helyesen f e j t e t t e k m e g i Merényi Lajos. — Getít 
József és Stark Vilmos. — A iBudapeiti Sakk-kört. — 
A tBudapeiti III. ker. Sakk-kört. — Ladányi Antal. — 
Wysehogrod Pál. — Beér M6r.— Gottléb István (Budapett). 
Németh Péter (Ciongor). — Kintzűg Bóbert (Fákért.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipót
vár). — Szabó János (Bakony-Ssentlátzló) — A lOyöri 
Sakk-kör. t — Bzékely Jenő. — Mészey József (QySr). — 
A tZborái Tártatkört. — <A Kaloetai Katholikut Kört — 
Veoreös Miklós (Zirci). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzát-
újlak.) — A • Dunaföldvári Bgyenlttégi kört (Dunaföldvár). 
liarosa Mihály (Biharudvari). — Osolnoki István (Haján-
hadhcta). — A 'Leibiezi Qatdatági Kattinót (Leibieti. — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irta). — tCtengeri 
Catzinót (Ctenger). Király Mihály (Zenta). — Kuns Rezső 
(Temesrékát). — Budai Sakkozó Tanaiig (Budapett). — 
Patkó Imre (Talpai). 

Szerkesztői üzenetek. 
Csak a dallamot hallom. A vérem lángjainál. 

Asszony-gyerek. Van a versekben valami, a mi biz
tató, de még nem éret tek: nem bor, hanem esak csí
pős must, a mit mér. 

A Rózsika-dalokból. Nem sok mondani valónk 
lehet ezekre a versekre ; gyöngécske dolgok, semmire 
sem jók. 

Nagy ú t előtt. Aquarell s tb. Sem a novella, sem 
a versek nem emelkednek túl a középszerűségen, már 
pedig művészetben épen a középszerűség a legna
gyobb bűn. 

öszszel. Oda kerül, a hova a seregestül támadó 
őszi versek tömege mind : a semmibe. 

A t ihanyi kecskekörmök, stb. Teljesen értéktelen 
népdal és Petőfi-utánzatok. 

Én. Visszasírom. Nincs semmi egyéniség a versek
ben ; olvasmányok viszhangja mind a kettő. 

KEPTALANY. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2764. számú feladvány megfejtése Erim Konrádtól, 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. Ka3—b4 —f6 7f (a,b) 1. . . __ Í7—Í5 
2. Kb4-c4 stb. 2. Vh5-e8 t stb. 

A 40 -ik számban megjelent kép ta lány megfej
tése : Temetőben láttalak meg legelőbb. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-aioza •. 

k i v á l ó b ó r - és 
l i th iumos 

g y ó g y f o r r á s 
vese- és hólyagbajokná!, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapha tó ásványvizkereskedésekben és 
gyógysze r t á r akban . 

C P U I I I T C C Á P n C I Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
O b n U L I t O AUUO I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

Angol 
bőrbutoripar 
Bőrbutor 
szakműhelyek 
KENDI ANTAL 
B u d a p e s t , I V . k e r . 
S e i i n u e l w e s - u . 7 . sz ; 

Angol bőrbutor, Ebédlő
székek, irodai karos
székek szakszerű gyár
tása. K ü l ö n o s z t á l y 
használt bőrbutor mo
dernizálására, felfrissí
tésére és l e j t é s é r e . 
S z é k á t a l a k t t á s o k . 

A már 53 c'i óta dicsérítreméltólag ismert, s a 71012. sí. Belügyminiszteri felirat lÖTetelménjeinek teljesen megfelelő 

UJ-VUKOVARI 
arcitisztító kenőcs 

u j v u k o v á r i 

szeplő, liiinlohfly. sömör, májfoltok, fakadékok. 
torrusági pürsenesek. orrvürnssegek és minden 
egyéhb amvirngzások ellen, valamint az :: 

mely az arezkenöescsel a használati utasítás 
szerint alkalmazva, még korosabb egyéneknek 
is viruló és fiatal kinézést kölcsönöz. jji 

Egy nagy tégely ára 1 K 60 üli. kisebb 1 E, szappan 1 K. Utánzataitól óvakodjunk ! Csak Krajcsovios 
által Vnkováxon készített kenőcs valódi. Minden tégelyen Krajcsovios a készítő arczképe látható. 

Főraktár: Budapest, Király-n. t2. és Andrássy-ut 26, Török József gYogyszertára. 

borszépitft szappan 

A gyermekek bőre, 
nevezetesen a legkisebbeké, gyeDgéd és érzékeny; azéit válasszák a 
bőrápolásra a legjobbat és pedig az orvosok és sziilésznők'által igen 
gyakran ajánlott gyermekkenőcsöt, az úgynevezett B a b y m i r a -
I s r é M i - e t , mely vöröses, nedvesség által 
felrepedt bőrnél, bőrkiütések és sömörnél a 
fájdalmat .azonnal csillapítja és gyógyító 
hatást idéz elő. — Felnőttek is jó ered
ménnyelhasználják a Babymira-krémet kéz-
bőrdarvaság.felrepedt bőr s lábizzadás ellen. 
- Egy doboz ára 60 fillér. : = : 
Kapható minden gyógyszertárban vagy az 
egyedüli készítőnél: B r o d j o v i n K . 
Zrínyi gyógytár Z á g r á b . ( Z a g f r e b . ) 
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HYPNOTIZMUS 
A SIKER TUDOMÁNYA — 

Tisztelt olvasó ! Vájjon eszedbojuiott-e valaha afelől gon
dolkozni, hogy mi az oka annak, hogy némely emberek si -
kert arainak; hogy mindaz, amit megérintenek, aranynja 
változik ; hogy vagyont, állási, hatalmat és befolyást sze
reznek, anélkül, hogy vajmi nagy fáradságot kifejtenének? 
Az ilyen egyéneket barátok környékezik ; mindenütt tisz
telik és becsülik őket; a társadalomban kiváló helyet fog
lalnak cl és sztmos kitüntetést aratnak látszólag minden 
megerőltetés nélkül. Elmélkedtél-e minderről ? És tudod-e 
hogy mi ennek az oka? Kemény munka? Dehogy. A sze-

fény ember sokkal keményebben dolgozik mint a gazdag, 
/.ülök ? Hiszen kiváló fériiaink legtöbbje alacsony szárma

zású. Szerencse? Sok szerencsés ember hal meg szegényen 
és barállanul. Mi megmondjuk az okát Az életben aratott 

A mi eilrprt h n ? sikernek* titka az egyéni befolyás-
1111 SlnCl l UUfi. ],.,„ rej I íkT azaz abban a tehetség 

ben, mely másokat arra készlet, hogy ugy gondolkozza
nak, mint önönmagao ; hogy megnyerjed bizalmukat és barátságukat 
és hogy rábírjad őket, hogy téged vállalataidban támogassanak. Egy 
titkos erö létezik, melylyel ellenállhatatlan egyéni befolyási gyakorol • 
hatsz, melynek segítségével bármely akadályt legyőzhetsz és bárkit el
bájolhatsz és lekötelezhetsz, bárminemű betegséget vagy rósz szokást 
gyógyszer vagy műtét mellőzésével gyógyíthatsz. Mi a neve ? Egyéni 
niagnetiznius vagy hypnotizmiis. Ez az alapja a sikernek minden fog-
alkozásnál és vállalatnál. 

I Ez olyan tehetség, melyet az isteni előrelátás örökségül adott szegény-
. . . . „ i ' i ' i ' i n,'k és gazdagnak egyaránt. Ez 

AZ ISteni e lOrelataStOl valóban a kornak csodaszern tu-
örökségül adott tehetség. domá") ,a; K.éPMld. c.3ak- .bow 

s , 9 mily horderejű reád nézve, ha ké
pes vagy valakit meggyőzni arról, hogy a saját áruid a legeslegjobbak, 
továbbá! hogy neki nélkülözhetetlen vagy, hogy az, amit neki ajánlsz, 
jól tőkésíthető, hogy szüksége van arra, amit árusitsz, hogy vélemé
nyed helyes, hogy tanácsodat kövesse stb. Képzeld csak, hogy milyen 
előnyödre válnék ez a tehetség. Ha jövedelmező állást keressz, ha azt 
akarod, hogy fizetésedet felemeljék, vagy ha nagyobb jövedelmet kívánsz: 
a hypnotzmiis ismeretét nélkülözhetetlennek fogod találni. Sok száz 
esetben fordulópontja volt ez oly egyének életében, akik kélségbeeselten 
lemondtak majdnem mindenről, s a jövő nem nynjtott semmi remén; t. 

Éppen most bocsátjuk közre a század legfeltűnőbb könyvét, mely a 
liypnotizmus, egyei i magnelizmns, magnetikus gyógykezelésről stb. 

alaposan tárgyal oly egyszeri nyelvezetben, hogy egy gyermek is megértheti. A könyv szerzője Dr. X. I,a 
m i . aII1.au J i i m n n l a c o n J l o t t e S a" e ' D&'cs*sz e s theologus, az uj kor leghirnevesebb 
1 a n u l j OIlDOn Uljmeil ieScII. hypnolislája. A mű uj, titkos, közvetlen módszerekről szól, mely 
bármely intelligens személynek lehetővé teszi, hogy ezt a mísztérikus tudományt otthon néhány nap 
alatt megtanulja és hogy e tehetségét a barátai és a vele közlekedők felelt, ezek tudta nélkül gyakorolja. 
Abszolút sikerl garantálunk 5000 korona pénzbírság mellett. Ezen rendkívüli könyvnek köszönhetik sokan, 
hogy most 10.000—25,000 koronát keresnek évenkínt, néhányan roppant vagyont szereztek. 
_ „ . . . . . ! _ • • • ! jr Dr. Sage, e ritka mü szerzőjének az a szándéka, hogy min-
HltKa tlt&OKat tar ta lmaZO denki birtokába jusson azon mísztérikus titoknak, melyeket 
kÖnVV Il lETen k a n h a t Ó . szádok óta oly féltékenyen őriztek ; hogy a szegénynek ép 
•»w»j v • ' » ( , j v « •»»1ru.i.»w. o ] y a a a j m a legyen erre, mint a gazdagnak. 

Könyvének szerzői jogát azon feltétel alatl adta el, hogy tiz ezer példány osztassék szét a közönség 
között. Ezt a feltételt most teljesítjük. Mindenki kaphat egy ingyen-példányt, bérmenteson. Tizfilléres 
levelező-lap vagy 25 filléres bélyeggel ellátott levél czimzendő: 

NEW YORK INSTITUTE O F S C I E N C E , 
D e p t . 1 1 4 N . R O C H E S T E K , N . Y . , U . S . A . 

«Ez a nagy mü aranynál többet ér. Telve van titokkal és sok benne a meglepő. Tanai, értékükre nézve 
legközelebb állnak a szrntiráshoz. Mindenkinek ajánlom e könyvel. Wcller Pál lelkész, Corham, N.V. 

Miután e mü magyar, franczia, német, angol és spanyol nyelven van közzé téve, bármelyik e nyelvek 
közül kapható. 

Ékszer. Ezüst. Óra. 
Iparművészeti tárgyak, egyházi szerek gyári úron beszerezhe
tők készpénz vagy a n g o l r e n d s z e r ű r é s z l e t f i z e t é s r e is 

csaa, ésKlr. S Á R G A J Á N O S S v ^ n Ü udv. szá l l í tó ' 
B U D A P E S T , 

IV., Kigyó- tér 5. sz. 
K O L O Z S V Á K , 

Mátyás k irá ly - tér 13. 
Szabad megtekintés vélelkényszer nélkül. Szabott gyári árak. Képes 
árjegyzék ingyen és bérmentve. Vidékre választékot készséggel küldök. 

Vásároljon 

osztálysorslesyet 
a Török-palotában 

Budapest, IV., Szervita-tér 31c. sz. 

Vi sorsjegy 

12 kor. 
% sorsjegy 
6 korona 
V* sorsjegy 
3 korona 
7s sorsjegy 
1.50 kor. 

Fiókok: 
VI., Teréz-körút 46. szám. 
Telefon 24-27. 

V., Váczi - körút 4. szám. 
Telefon 11-58. 

Távirati czim „Törökék" 
Budapest. 

Húzás már november hó 16. és 17-én. 

NeurasM 
törv. védve. 

Leghatásosabb erfisitfiszci 
nemi neurasthenia 

eseteiben. 
Külső használatra. 

Tfiztos siker! 
Ara üvegenként 12 korona, 
orvosi használati utasítással. 

Kapható a főelárusitónál: 
Apotli. zuui goldenen Hirscben 

Wien, I., Kolilmarkt 
és minden gyógyszertárban. 

+Soványság. + 
Szép, tel testi otnokat, gyönyörű 
keblet nyerhet a törvényileg védett, 
«BÜSTERIA» eröporank ál
tal, arany éremmel kitün
tetve: Parisban 1900, Ham
burgban 1901,Berlinben 1903. 
Hízás 6—8 hét alattegész3Üfontig. 
Szigorúan szolid, nem ámí
tás. Számos köszönetnyilvá
nítás. Doboza használati utasí
tással 275 K. A pénz postautal
ványon beküldése, vagy utánvét 
mellett, beleértve porté is. Hvgle-
nische Institut Dr. Franz 
Steiner & Co., Berlin 57., 
Küniggriitzerstr. 85- Lerakat 
Magyarország részére: Török J. 
gyógyszertára Budapest, VI., 

Király-utcza 12. szám. 

Eredet i angyal védjegyű 

Grammofonok 
és eredeti 

ór iás i vá 
lasztékban Grammofon-lemezek 

Készpénzfizetés e l lenében gyár i áron 
és m i n t e g y 15% árfelemelésse l 

csekély havi részletfizetésre 
Legújabb kimerí tő g r a m m o f o n és l emez
jegyzék kívánatra i n g y e n és bérmentve . 

Elek és Társa r.-t. 
ISmlnpest, IV., K&roly-körút 10 . sz. 

MALTENBERGER RUHAFESTŐ-, VEGYTISZ- | f • £ & « 
TITO- ES GOZMOSO-GYÁR • V f l 9 9 M 
GYÁSZESETBEN RUHÁKAT 3 NAP ALATT LEG
SZEBBEN FEST FEKETÉRE. • ALAPÍTVA 1810. 
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Argentor-Művek Rust és Hetzei 
c s á s z . é s l i i r . u d v a r i s z á l l í t ó k . 

Gyári raktár: Budapest, IV. ker., Koronaherczeg-utcza 5. sz. 
A _t. ez. közönség b. tudomására hozzuk, hogy üz le the ly i sége inket IV., Váezi-utcza 5. sz. alól, a ház lebontása 
miat t , a fenti cz imre he lyez tük át. A m e n n y i b e n a n. é. közönséget uj üzlethelyiségeink megtek intésére bátor
k o d u n k m e g h í v n i , s e g y s z e r s m i n d b. tudomására hozzuk, h o g y az őszi újdonságok gyárunkból már m e g 

érkeztek és a t. ez. közönségnek megtekintés czéljából rendelkezésére ál lanak. 

D u s választék virágál lványokban, asztaldíszek, kávé-, tea-, bor-, l ikőr-, jour-, toilette készletekben stb. Továbbá 
képkeretek, íróasztal- é s dohányzó-készletek és mindenféle ajándéktárgyak. 

További f i ó k ü z l e t e k : 
Bécs: 1. Karntnerstrasse 26., VII., Mariahiíferstrasse 58., Kaiserstrasse 33. BrUnn: Ferdinandstrasse 11. stb. 

Arg jentor-ezüst 
a legjobb minőségű chinaezüst, tartós, könnyen kezelhető a használatban. 

Evőeszközök a legjobb minőségben. 
t0~ K é p e s á r j e g y s é é i t i n g y e n , é s b é r m e n t v e . "WS 

Lohr Mária (Kronfusz) 
c s i p k e - , v e g y i t i s i t i t ó - , k e l m e f e s t ő 
é i MŐrmemegoTÓ g y á r i - i n t é s e t e . V 

• • í n y e g p o r o l é -
T e l e f o n 5 7 - 0 8 . 

Budapest VIII. kerület, Baross -u tcza 8 5 . szám. < 

Fiókok: 
IV., Kecskeméti-utcai 
IV., Eskü-nt 6. sz. 
V., Harminczad-utczft 4. 

VI., Andrássy-nt 16. 
VI., Teréz-körat 39. sz. 
Vm„ Józuef-k5rat í. sz. 

LEGÍZLETESEBB 

r 
HÁZIKENYÉR! 

Minden háziasszony büszkesége 
a jó és szép k e n y é r ! 

A hosszantartó, nem éppeu étvágygerjesztő kézi daga ztás helyett a 
k i t ű n ő e n b e v á l t , s z á m t a l a n s z o r k i t ü n t e t e t t s z a b . 

„ IDEÁL" kenyérdagasztógépünk 
felel meg, melynek fó'előnyei : a t i s z t a s á g , k ö n n y ű k e z e 

l é s é s e g y e n l e t e s d a g a s z t i s . 
Kivonat a számtalan elismerólevél közül : 

Ha valami jó, kipróbált mosógépjük is volna, olyan 
e z é l s z e r n , m i n t a 1 e n j é r d a g a s z t ó 
g é p j ü k , kérek egy árjegyzéket küldeni. 
Tisztelettel B a r t ó k y G á b o r n é . 

postamester neje S e t t a . 

A d a g a s z t ó g é p á r a : 1 kenyérre 2 2 K, 2 kenyérre 2 8 K. 
Használati utasítás mollékolli'tik. 

REKLÁM ÓRA 
egyfedelű, lapos, szabályozva 7 K - é r t . A pénz 
előleges beküldése mellett yagy.utáuvétellel 
három évi jótállással fzuliitom. Állandó nagy 
raktár mindennemű modern éksze. ékből. 

B Á C S É N Y S Z K I J Ó Z S E F 
órás és ékszerész üzlete 

Kolozsvár, Mátyás király-tér 14. 
Alapíttatott 1881-ben. 

S Z Ő L Ö - O L T V Á N Y O K 
Szőlővesszők es Gleditschia (élö kerité P 
íiek alkalmas) csemeték Veszerzésére legmele
gebben ajánljuk a legjobb hírnévnek finendő 

S z ű c s S á n d o r F ia 
pzolőleioptU Bilianllószegen. 

Ha a saját érdekét tartja szem előtt, ugy ne 
vegyen addig oltványt vagy vesszőt, roiga fenti 
ozég képes nagy árjegyzékét nem kélte ingyen 
és bementve. Ezen árjegyzék minden ezőlií-
biitokost érdekel hasznos tartalmánál fogva. 
Olcsó ár es pontos K-iszotf/nlds. Számos 
elismerő' levrU A tisztelt érdeklődők a telep 

megtekintésére sziresen láttatnak. 

Sirlámpa 
gömb és go
lyók saját ké
szítésű és ki
váló külföldi 

mintákban 

Ott Gyula 
bádogos és szerelő 
s i r l á m p a -

k é s z i t ó 

Budapest , 

itM-térl. 
(piarista épület). 

A MADERSPACH-féle 

BENZOE-ARCKRÉM 
mar nem uj készítmény, hanem évtizedek 
óta kipróbált és legjobban bevált arozszé-
pitő szere a a. é. hölgyközönségnek. Különös 
előnye abban rejlik, hogy már pár napi 
használat ntán az aTczbőrnek bájos üdesé
get, lágyságot, fehérséget kölcsönöz. Meg
akadályozza a szeplő- és mitesszer képző
dést és közömbösíti az oly kellemetlen tnl-
z iros, féöyes arezbőrt, eltünteti a vimmerlit, 
pattanást, korosabb hölgyek is előszeretettel 
használják, mert kisimítja a korai ránozo-
kat. Eltünteti a kiütéseket, az arcz és kéz 
vörösségót. Ara 1 k o r o n a , hozzá Benzoe-
tejszappan 70 fillér, Benzoe-tej 1 K 50 fiU. 
Postán szállilja az egyedali k é s z í t ő : : : : : : 

M A B E R S P A C H F E R E N C Z g y ó g y s z . 
• — R á k o s l i g e t , L i g e t - t é r 9 . s z á m . • — 

! 

t^tlií- uti bőröndök, és 
koltoiko- c . ff . ! 
(lése miatt finom Doraruii:: 
a legm"rsckeltebb áron ámsittatnak ki. 

Kizárólag elsőrangú áruk. 
P A P E K J Ó Z S E F 
es. és kir. ndv. szállító. Dórőntl és 
bó'rniu készítő. B n d a p e s t , V I I I . 
R á k ó c z i - ú t 1 5 . 'telefon 63-39. 

Rozsnyay vasas etiina bora 
igen hatásos vérszegény
ség, sápkór, neuratthenia 
eseteiben. Egy V* literes 
üveg ára 3.50 korona. 

A Rozsnyay-féle 
vasas cbina bor 
egyike a legelterjedtebb 
és leghatásosabb gyógy-
borobnak. A külföldi ké
szítményeket felülmúlja. 
Vérszegényeknek külö
nösen ajánlható. Kap
ható minden gyógyszer
tárban ós a készitó'nél: 

Rozsnyay Mátyás gyógy
szertárában Aradon, Sza
badság-tér. 

MaoarSWollir 
Dus választék! 

^wrrniw'nrrm mrw w W P 'W' W W 'W 'W 

Saját gyártmány! 

STRUCTOLL 
Pleureus szomorú toll, kócsag, div. füzek 

GUTTMANN ANTAL 
Budapest, IV., Szervita-tér 8.1. em. 

Gyári á r a k . T e l e f o n 9 1 - 1 3 . 

A, le i - joíb é s lejro^észsdj-eaebb 

hajfestőszer 
A Gzerny-féle Tanningene 

1 Étekig eltart, soha nem fog. Ara 5 k o r o n a . 
Lavélcum : Wien, XVIII., Kari üidwigstr. 4. 

Raktár I , Masmilíanstrasse 9. 

Szépsége 
. sokkal továl̂ b tart, h» állandóan 
I C z e r n y - f e l e k e l e t i B ó z s a t e j e t használ. Az ára 2 kui. 

A hozzávaló B a l z s a m s z a p p a n 60 fillér. 

A Gzerny-féle Osan 
a legjobb a f o g a k n a k ég a s z á j n a k . 

Osan-szájvit i korona SU lillér, ti.an-fogpor 9Ü tiliér. — ¥ iphstc 
g}ó;)szntárakLan. drogériákban és illaUzertárakba.n. 

t>l Illan. IWI|W|.'I Wl • . I . I 'MI- . IH > . | |W . • • • U . l ' » » 'lim • i l l l l ' l | | ' l | . M H , I | „ t l - ^ l i I I I . -

Csak a 
Tninőség 

révén lett 
világhírű 
a valódi 

pALMA 
* kaucsuk 

laioK 
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Gyönyörű karácsonyi és újévi ajándékok 
egyszerűtől a legdrágábbig knphatók 

O c s . é s k i r . F e n s é g e J ó z s e f főherczeg- kam. s zá l l í t ó j a 

Lőw Sándor 
ékszerész és órásnál 

Te le fon 6 2 - 6 8 . '. 

Budapest, YIIL, József-körut 8./A. 
Vidéki megrendelések pontosan és lelki smereta-
sen lesznek foganatosítva. Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmeatve. 

KOCSIÁRUCSARNOK 
B U D A P E S T , IX., Köztelek-uteza 4 . sz. 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen, 

I rekedtség és hurut ellen nincs jobb a 

lÍTrlf-féle pi ina'8Wort .y! 
Váoárolásoknál azonban vigyázzunk CB határozottan 
R É T H Y - f é l é t kérjünk, mivel sok haszontalan utánzata 
van. Az eredetinek minden egyes darabjában rajta van 

a R É T H 7 név. 
I (toboz ára 60 fü l . Mindenütt kapható. 

Az önműködő 

Frommer-pisztoly 
a szakértők 
zsebpisztolya! 
Kilenczlövetü. 
7 '65 mm. kal iberű. 

a legmagasabb körök hordják és az a m. kir. 
határrendőrség', az államrendőrség, az erdé
szet, a posta- és távirdaszolgálat, valamint 
számos városi rendőrség rendszeresített szolgá

lati fegyvere. 
Az egyedüli pisztoly a világpiacon, a mely
nek csöve lövés közben épp olyan erősen ós meg
bízhatóan van elz: ir \a , mint a iegrijabb katona-

pnskáké, teüát a lövőnek 

a legnagyobb biztonságot 
és a legkitűnőbb lövési eredményt nyújtja 
és e melleit kényelmesen zsebben hordható. Négy
szeres biztositója von legtökéletesebb kivitelben. 
Félkézzel kényelmesen felhúzható és bármikor le

ereszthető k a k a s a . 

Minden részében teljesen kicserélhetően 
gépmunkával készíti a 

FEGYVER- ÉS GÉPGYÁR R.-T. 
BUDAPESTEN. 

Kapható a bel- és külföld minden jobb 
fegyverkereskedésében. Különféle nyelvű 

leirás díjmentesen rendelkezésre áll. 

4 

: • : 
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-> 

argit-créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a külföldön általános 
feltűnést keltett. Ara 1 K. M a r g i t - s z a p p a n 7C ü l i . 

M a r g i t - p o u d e r 1 kor . 20 fillér. 

Gyá r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma Aradon . 
Kapható minden gyógysz.,illatszer- és drogua-üzletben. 

A L A P Í T V A 1 8 6 5 . 

HECKENAST 
ECUSZTÁYE 
ZONGOBATEBMEI 

Bpesí, csakis Ciieüa-íér 2. 
Telefon. 

IBACH-ZONGORÁK 
egyedüli képviselete. 

IBACU-zongorát játszanak és ajánlanak : 
Backhaus, Dohnányi, Pugnot, Alice Ripper, Sauer, Stetaniay slb. 

Sprvkf l tŐ Pneumatikus gummipelottával, 
ocijrnv&u a legízletesebb a maga ne-

haelrnttf támogat és erősít elgyengült 
uaaikutu, aite-t.--rTekBf 

görcséih'irisnyák, 
műlábak, m(ll 
testegyenesitő, i^* *< ""gépek, egye-

(•hós tartozó összes ezikkek 
teohnika legmodernebb 

elvei B£erint legjutanyosabb gyári árak mel
lett készíttetnek 

RFTFTT I °*' é 8 k i r ' , í a | b »érvköt6k ég 
n í j L ü l l u. tcstegysnesité gépek gjárábari 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Legújabb képes árjegyzék Ingyen és bérmentve. 
A l a p í t t a t o t t 1878. Telefon 13—76. 

91 év óta először 
:: hatóságilag engedélyezett :: 

.éíelfldúst 
— r e n d e z e k . = = 

Eiadásra kerülnek az összes raktáron levő 
elsőrangú k r i s t á l y ü v e g k é s z l o t e k , 
ü v e g - é s b r o n e e c s i l l á r o k , v e l e n -
c s e l é s a n g o l t ü k r ö k , minden nagy
ságban, kristály- és maratott üvegdísztániyjk 
r e n d k í v ü l o l c s ó á r a k m e l l e t t . : : 

ÜERGL HENRIK 
Bpest, D7., Váczi ntcía 23. 

Hüliyek, 
umK, 

kiknek bármely : okból arczukon, kezükön 
vagy testükön 

pattanások, 
csúnya foltok, 

kiütések 
vannak és kipróbálták eredménytelenül a vi
lág összes kenőcseit, szappanjait, szépitő-
szereit és bárminő más czimen létező bőr
ápoló czikkeit: azoknak a legmelegebb figyel

mébe ajánljuk a valódi 

Erényi 

Nem létezik 

Franklin- Társulat nyomdája. Budapest IV . Egyetem utczi 4. 

olyan foltos, olyan pattanásos 
nő vagy férfi, kinek 

M T nyolez nap alatt ~WI 
el nem multak volna az összes fent leirt 

arezof és kezeket torzító 
bői-hibái és bőrbajái. 

A kezelés egyszerű, mert csak este lefekvés 
. előtt használandó. 

Pattanásnál, 
kiütésnél, 

felülmúlja a világon létező összes gyógy
szereket. 

Egy d o b o z t e l j e s e n e l e g e n d ő . 
Az eredeti Erényi-Ichtiol-Salicil 3 koronás 

dobozokban kapható: 

Erényi Béla 
Diana-gyógyszertára 

Budapest, Károly-körut 5. 
Postai rendelések utánvét mellett aznap szál
líttatnak. Több mint egy millió köszönő

levél érkezett a világ minden részéből. 

1 -
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4 5 . SZ. 1911. (58 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, NOVEMBER 5. 
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Jel/y Qyula fölvétele. 

A PETŐFI-CSALÁD TAGJAINAK KÖZÖS SIREMLEKE A KEREPESI-ÚTI TEMETŐBEN. - Bory Jenő szoborművé. 




